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Antaŭparolo


Vortaro:  Vidante vorton ‘ĉi-aspektan’ (sen citiloj), ŝvebu super ĝi per fingropinto aŭ muso kaj ekvidu, ke ĝi ŝanĝiĝos por aspekti ‘tiel ĉi’. Per tio vi scios ke tiu vorto havas difinon en la provizita vortaro. Klaku ĝin por ekvidi ties difinon. Post legi la difinon, atentu pri la komenco-vorto de la difino, kiu aspektos kiel ‘difin/o’. Klaku tion por salti reire al la rakonto.


Bildoj:  Kiam ajn la tradukinto pensis ke bildo helpos klarigi aferon, iu aperas apud la difino. Kiam eble, tia bildo temas pli proksime la uzon en la rakonto. Foje tial, la bildo iom malpli proksimas la ĉefan difinon laŭ PIV. Eble do, difino 3 anstataŭ difino 1.


Ligiloj:  Se sur via aparato ligiloj ne aspektas kiel supere priskribata, tio rezultas de afero kie la niaj CSS-aj reguloj super-regiĝus fare de la interna sistemo de via propra aparato: Nook, Kobo, Kindle, ktp. Do, substrekoj povas aperi malgraŭ niaj specifaj elektoj. Kulpigu la propran aparaton tiukaze.


Ni provis elekti mezan stilon post demandi ĉe Fejsbuko kaj alie pri diversaj personaj preferoj. Ni ja volas provizi elekton al ĉiu leganto. Bedaŭrinde, tio nuntempe ne eblas. Solvo devas atendi ĝis la plimulto el bitlibraj aparatoj subtenos la formaton EPub 3, kio permesos funkcion pri elekto inter stiloj pere de JavaScript. Sed EPub 2, per kio la plimulto el aparatoj ankoraŭ funkcias, ne ebligas tiajn elektojn.


Ni elektis difini nur la niaopinie maloftajn vortojn. Bonega helpo por esperantaj progresantoj, nur iometa helpo por komencantoj. Se viaopinie, plua vorto bezonas difinon, kontaktu nin, kaj ni aldonos.


Fine sciu, ke ajna leganto rajtas peti aldonon de plua defino en la vortaro. Kontaktu la eldonejon epoŝte or sugesti pri tio.


Propraj Nomoj: Plejparte ni lasis, ke propraj nomoj restu kiel eble plej proksimaj al la originalo. Tamen, por eviti falsajn sufiksojn ‘-an’, ‘-os’ ktp, ni opiniis tion dece, ke ni faru necesajn ŝanĝetojn.


Angla Titolo: La anglalingva originalo titoliĝis kiel Hardwired kaj eldoniĝis unue en 1986. La versio, kiun ni sekvis en tradukado estas biblibro Hardwired, 2011, eISBN: 978-1-62579-166-5




Ĉapitro Unu


Je noktmezo li scias, ke malkontenteco ne permesos al li dormon. La panteristo ŝoforas norden de Sankta Feo, trans la montoj Sango de Kristo laŭ la alta vojo tra Truĉaso, celante al Koloradio, volante alproksimiĝi kiom eble plej multe la noktan ĉielon. Li ŝoforas uzante nek manojn nek piedojn, lia menso loĝante en la malvarmeta nerva interfaco kio ekzistas ie inter la rapidaj vidaĵoj kiuj pasas preter lia antaŭglaco kaj la elektra konscio kio estas la aloja korpo kaj likvo-kristala koro de la Mazerato. Liaj artefaritaj okuloj, el plasto kaj ŝtalo, rigardadas sen-palpebrume la vojon, serpentajn sulkojn en tero erodita pro printempa pluvofluo, arojn de altaj abioj kaj tremoloj, montajn herbejojn makulitajn per la glaciigitaj figuroj de bovoj, ĉiuj konturitaj per la rapide fluanta, preskaŭ likva lumo de la por-distancaj lumĵetiloj dum li puŝas la Mazeraton supren. La figuroj kiuj ekbrilas en la ĵetita lumo staras abrupte antaŭ la mallumo de sia propra ombro, kaj Vakero preskaŭ povas imagi sin esti en mondo unukolora, kvazaŭ nigrablanka kino estus projekciata antaŭ la glaco, flagranta laŭ la rapido de lia preterpaso. Estas preskaŭ simile al flugado.


Li pensis, ekhavinte la novajn kikujuajn okulojn, ke li volus mendi kapablon por vidi unukolore, amuzata pro la ideo, ke li povus ŝalti cirkviton en sia kapo kaj tiel plonĝi en la agadon de ia nigrablanka fantazio, iu malnova kino kun stelulo kia Gejri Kuper aŭ Ĝan Ŭejn, sed mendoj por unukoloreco maloftis, kaj oni ĉesis vendi ĝin. Li ankaŭ tiam deziris irisojn el kromo kaj ŝtalo, sed la Evitisto, lia aranĝisto, malkonvinkis lin, dirante, ke ili estus tro elstaraj por viro de lia profesio. Vakero kontraŭ-vole konsentis, kiel li ĉiam faras kiam la Evitisto estigas novan limon al lia fantazio. Anstataŭe li elektis irisojn el ŝtormo-nuba grizo.


Sed en tiuj ĉi honore je Kristo nomitaj montoj ekzistas fantazioj pli maljunaj ol iuj ajn sur filmo. Ili pasas kvazaŭ bilda kunigaĵo preter liaj ŝtalaj kaj plastaj okuloj: malnova kalkblanka preĝejo, kun la loko ĉirkaŭ ĝiaj pordoj sur-pentrita kiel turkisa paradizo, kolore konflikte kun la ruĝoj kaj flavoj kiuj formis piramidon kaj ĉionvidantan okulon ĉe la kurba supro de la arko; iu masiva blanka kastelo marok-stila, la ludodomo de iu jam de longe malaperinta arabo, ĝiaj kadukaj minaretoj brune striataj, ĝiaj rokokaj fer-ornamaĵoj manĝitaj de kreskanta rusto. Subite post voj-kurbo ekaperas paro da palaj fantomoj kvazaŭ figuroj de supernatura averto, indianaj pilgrimoj tute blanke vestitaj, de la rubando kio bindas la frunton kaj interplektas la longajn harojn ĝis la blankaj mokasenoj el cerva ledo kiuj ekbriletas pro arĝentaj butonoj. Marŝantaj pacience en lunlumo, pent-puno, al la sanktejo ĉe Ĉimajo, tien por danki al la gravurita sanktulo aŭ peti donacon de la Virgulino. Vidaĵoj kvazaŭ limlokoj de alia tempo, konservitaj tie ĉi sur la alta rando de la tero, tremete brilantaj en la subita lumo de la okuloj de Vakero.


Vakero puŝas la maŝinon ĝis ĝia plej granda rapidkapablo, indik-nadloj ĉe ĝia panelo enirante la ruĝlokon. Nokta flugado estas tio, kion li plej lerte faras. La motora plor-sono eĥas de sur la arboj, la montetoj. Vento ekblovas tra la malfermaj fenestroj, portante la akran odoron de abioj. Vakero imagas filmon rapidi tra projekciilo, movi pli rapide, la figuroj malfokusiĝantaj. Nerveroj pulse sendas mesaĝojn al la kristalo en lia kapo, portante lian volon al la akcelilo, la transmisiilo, la saltantaj radoj. Nun la Mazerato iras malsupren, akcelante dum ĝi kuregas laŭ la montaj voj-kurboj, poste raketante tra la trans-vadejo antaŭ Penjasko, ŝprucigante muron akvogutaran, kio dum mallonga momento, spegulas la ĵet-lumon per ĉiel-arkoj, halucina trem-brilaĵo ĉe la vid-limo, kolora ombro tie ĉi en la senkolora mondo.


Estas tagiĝo kiam la Mazerato nefokuseble rapidas trans la ŝtat-bordo de Koloradio, kaj frua mateno kiam la metala maŝino eniras la provincon Kustero. La montoj estas brunaj kaj verdaj nun, ŝajne viglaj pro odoro de abioj kaj la monta vento, la unukolora fantazio ne plu ekzistas. Vakero havas amikojn ĉi tie. Li turniĝas laŭ privata senpavima vojo sciante, ke elektronikaĵoj subite ekinteresiĝas pri li.


La vojo iras memtorde supren kaj finiĝas ĉe alta monta herbejo plate skulptita kaj striita per la A-formo de privata aviadila stri-paro. Kie la nigraj deltoj iam ekflugis por ties misteraj noktomezaj misioj, tie herboj kaj floroj nun kreskas en la sulkoj en la pavimo. Ankoraŭ videbla estas ĉizo en la hele verdaj tremoloj, kie unu ĵokeo mistrafis la strion kaj frap-ŝprucigis sin kaj sian ŝarĝon laŭlonge sur kilometron da monto-faco, sed la sulkego verdas denove pro arbetoj. La flugo-kampo fariĝas sonĝ-simila nun, iom malklara ĉirkaŭ la randoj; sed Vakero intencas ke la memoro neniam mortu. Ekzistas memoroj kiuj vivas por li tiel, kiel lia nuna realeco ne povas, kaj li poluras ilin ĉiutage, kvazaŭ la surfacon de luksa nova aŭtomobilo, por ke ili restu brilaj.


Dum dek unu generacioj la antaŭuloj de Vakero kultivis terenon en sudorienta Nov-Meksiko, vivante kiel nuraj punktoj sur sen-ornama ebenaĵo tiom malsimila al la medio de la Sango de Kristo montoj kiom Ukrainio malsimilas Peruon. Foj-foje iu familiano de Vakero surŝultrigis fusilon kaj marŝis for por batali por la Unuiĝintaj Ŝtatoj, sed plejparte ili koncentrigis siajn energiojn por batali kontraŭ la ŝtato Teksaso. La teksasanoj estis akvo-avidaj, konsumante pli multe ol ili iam ajn povus redoni, laste konstruante grandegajn pumpilojn ĉe la inter-ŝtata bordo nur centimetrojn trans la teksasa flanko, elsuĉante la salan akvon de Nov-Meksiko de trans la bordo, ŝtelante tion, kion aliuloj estis zorge konservintaj. La popoloj de Vakero batalis kontraŭ ili, tenante tiom multe, kiom ili povis ĝis la lasta pumpilo skuiĝis seka kaj la polva ruĝa tero leviĝis en la vento kaj ŝanĝis la mondon en per sablo erodantan uraganon.


Vakero memoras la tagojn en la pulvor-ŝtormo, loĝado ĉe la ranĉo de la onklo tiam, post kiam la patro bankrotis provante daŭrigi la propran. Loĝado en griza kunmetaĵo el sunlume blankigitaj tabuloj ĉe la bordo de la dezerto kion kreis la teksasanoj, konstruaĵo en kiun la sablo drivis sub-porde po montetoj centimetrojn altaj tiam, kiam ajn la vento blovis, kaj kie la tagoj pasis sen vidi la sunon brili pli forte ol ruĝete varma malklaraĵo malantaŭ la erodanta sablo. Kultivado tute ne eblis, kaj la familio bredis bovojn anstataŭe, okupo nur iomete malpli necerta. La plej proksima urbeto fanfaronis pri multeco da preĝejoj kaj Vakero instruiĝis laŭ unu el ili, rigardante la preĝejanojn fariĝi pli senkoloraj semajnon post semajno, la haŭto griziĝanta, la okuloj ĉiam pli senesperaj dum ili petis, ke dio pardonu al ili tiun pekon, per kiu ajn ili meritis tian ĉi purigadon. Teksasanoj, antaŭe malamikoj, tra-vagadis celante alian lokon, loĝante en kartonaj skatoloj, en malnovaj aŭtomobiloj kioj kuŝis sur blokoj kaj jam delonge perdis la farbon pro la sablo. La ŝtonego-milito venis kaj pasis, kaj vivo pli malfaciliĝis. Himnoj daŭris kantiĝi, likvoro kaj kart-ludado forlasiĝi per ĵuro, kaj inform-afiŝoj pri bien-aŭkcioj ekpendiĝi ĉe la juĝejo.


La Evitisto estis iom maljuna viro kiu transloĝiĝis al Koloradion. Kiam li revenis hejmen li kondukis brilan aŭtomobilon, kaj li ne vizitadis preĝejon. Li maĉis tabakon ĉar maĉado ne malfaciligis lian plukadon tiam, kiam dum lia libertempo, li ludis maldekstra-manan mandolinon en boteleg-bando. La grizuloj en la preĝejo malŝatis paroli pri kiel li gajnis sian monon. Kaj unu tagon la Evitisto vidis Vakeron rajdi en bruto-konkera konkurso.


La Evitisto vizitis la ranĉon de la onklo kaj aranĝis prunte-preni Vakeron dum ioma tempo, eĉ pagis por lia tempo. Li akiris uzo-tempon por ke Vakero ekzercadu per kvazaŭ-avidila instruilo kaj poste telefonis al interulo kiun li konis. La pluaĵoj, kiel la Evitisto dirus, estas historio.


Vakero havis dek ses jarojn tiam, kiam li komencis aviadi. En liaj sulkoplenaj malnovaj ledaj botoj li jam altis je cent naŭ-dek kaj duono centimetroj, kaj baldaŭ li ekstaris kilometrojn pli alte, atmosfera ĵokeo kiu ŝmiris siajn nubo-vostojn de unu marbordo ĝis la alia, liverante la poŝtaĵojn, poŝtaĵo estante io ajn kion oni portas al li. La orbitanoj kaj la impostistoj en la mezokcidento estis nur aliaj specoj de teksasanoj — iuj kiuj volas perforte forpreni la aĵojn per kiuj oni viv-tenas, redonante nenion, post-lasante nur dezerton. Kiam la kontraŭ-aviadilaj defendiloj trans la bordo fariĝis tro fortaj, la ĵokeoj tiam anstataŭigis deltojn per panteroj — kaj la poŝtaĵoj malgraŭ tio tra-penetradis. La nova sistemo prezentis novan konker-inviton, sed se la elekto apartenus al Vakero li neniam forlasus la ĉielon.


Nun Vakero havas dudek kvin jarojn, kaj fariĝas iom maljuna por tia ĉi profesio, alproksimiĝante la tempon kiam eĉ liaj dratizitaj nervaj refleksoj komencos malakriĝi. Li malestimas la uzadon de kap-regilo; lia kranio enhavas kvin ŝtopilingojn por rekta kontaktigo inter la cerbo kaj eksteraj aparatoj, por ŝpari mili-sekundojn kiam tio gravas. Plej ofte homoj portas la harojn longaj por kaŝi la ŝtopilingojn, timante, ke oni nomus ilin buton-kapulo aŭ io pli malĝentila, sed Vakero malestimas ankaŭ tiun kutimon; li tondas la proprajn helajn harojn proksime je la kranio kaj liaj nigraj ceramikaj ŝtopilingoj ornamiĝas per arĝenta drato kaj fendaĵoj el turkiso. Tie ĉi en la okcidento, kie homoj komprenas la signifon de tio, oni pripensas lin kun ia miro.


Li havas nervojn kiom eble plej dratizitajn, kaj okulojn de l’ Kikuju-Optiko kompanio kun ĉiuj mendeblaj kapabloj. Li havas domon ĉe Sankta Feo kaj ranĉon ĉe Montano kiun lia onklo regas por li, kaj li posedas la hereditan terenon de lia familio en Nov-Meksiko kaj pagas la impostojn por ĝi kvazaŭ ĝi valorus iom. Li posedas la Mazeraton kaj propran avidilon — “komerca jeto” — kaj tekon da akcioj kaj kaŝ-lokojn kun oro.


Li ankaŭ havas tiun ĉi lokon, tiun ĉi etan herbejon en la montoj de Koloradio; kiel kaŝejon, tiun ĉi por memoroj kiuj ne emas malfortiĝi. Kaj malkontentecon, senforman sed kreskantan, kiu kondukis lin tien ĉi.


Li haltas apud la granda kamuflita betona hangaro kaj malŝtopas sin de la Mazerato tuj antaŭ ol la motoro sonas la finan ploreton. Dum la silento li povas aŭdi la sonon de ŝtala gitaro el la hangaro kaj movadon en la herboj kio estas la unua sendirekta blovo de la posttagmezaj termo-ventetoj. Li marŝas al la hangaro, malbobenas ŝtopilo-draton el la ŝlosilo, enŝtopas ĝin en la kapon, kaj komunikas al ĝi la kodon.


Malantaŭ la peza pordo estas aŭtomata disk-ludilo, el brila kromo kaj hele fluoreska plasto, ellasanta iun malnovan kanton de Ŭudi Guntri en la grandegan katedralan spacon. Ŝvebantaj supere estas la malspegule nigraj formoj de tri deltoj, iliaj kurbaj formoj obskuraj en la malforta lumo sed donantaj impreson pri grandega forto kaj konsterna rapido. Malnoviĝintaj nun, Vakero aĉetis ilin kontraŭ malmulte pli ol la prezo de iliaj motoroj kiam la interfaculoj komencis uzi panterojn.


Ŭaren staras ĉe labortablo en insulo da lumo, laborante pri parto de fuel-pumpilo. Lia sulkohava vizaĝo flagras blue pro la video-bildoj kiujn la alveno de Vakero instigis — li jam delonge instalis por-sekurecajn kameraojn ĉiu-loke kaj li zorgas pri ili kun la sama metoda diligenteco kun kio li konservas la deltojn pretaj por ekflugo.


Li estis antaŭa militista laborestro ĉe Vandenburgo je la tago de la ŝtonego-milito, kaj li plenumis la devon sciante, ke li rajtas atendi nenian rekompencon kontraŭ sia diligenteco krom senti je la malantaŭo de la kolo, dum frakcio da sekundo, la antaŭpremon de nikela-fera misilo envenanta malsupren tra la atmosfero, sekvota per finiĝo… Sed li faris tion, por kio oni trenis lin kaj suprenigis siajn jet-ĵokeojn por ke ili batalu por la Tero kontraŭ la orbitanoj, sopirante bonon por ili per la tuta koro, esperante, ke kelkaj, eble, diros tiam “Jen unu honore je Ŭaren” kiam ili bruligos malamikon. Sed la malsamaj rezultoj efektiviĝis ol tiuj, kiujn li atendis: supren-rigardante en la noktan ĉielon por vidi la meteoron kiu surhavis lian nomon, li ja vidis la falantajn, brulantajn arkojn, sed ne estis descendantaj ŝtonegoj kiuj heligis la noktan ĉielon — estis la subuloj de Ŭaren kun iliaj veturiloj, la junaj, inteligentaj viroj kun iliaj ĉielo-bluaj silkaj kolo-tukoj kaj brilaj nadlo-raketoj, descendante en disigitaj pecoj, malfunkciantaj sistemoj dirante la lastajn elektronikajn kriojn, sango striigante la internon de rompitaj vizaĝo-glacoj, truigitaj oksigenujoj elŝprucante blankajn kristalajn nubo-striojn en la preskaŭan vakuon… La lastaj esperoj de l’ tero diseksplodigitaj dum la post-raketopuŝa periodo fare de la orbitanaj kavaliroj.


Horojn li atendis en Vandenburgo, esperante, ke iu el ili enkonduku raketon kriplan. Neniu alvenis. La tuj sekvanta novaĵo por Ŭaren estis, ke la planedo jam cedis. La orbitanoj okupis Vandenburgon, kaj ankaŭ Orlandon, Hjustonon, kaj Kubon, kaj Ŭaren travivis ĉar li estis ĉe loko tro valora por esti detruata.


Multaj parolis pri rezista movado poste, kaj Ŭaren parolis sian porcion… probable pli ol nur parolis, se la rakonto pri sabotita ŝarĝo-raketo, portanta ŝarĝon da kompaniestroj de Tupolev I. G. al ter-frapon sur la dezerto Mohavo, indas iom da kredo. La historio de Ŭaren fariĝis iom pli obskura, ĝis li troviĝis laboranta por la interuloj en Koloradio kaj renkontis Vakeron. La sekvaĵoj, kiel la Evitisto dirus, estas historio.


“Saluton, Vakero,” Ŭaren diras. Li ne turniĝas for de la laboro.


“Saluton.” Vakero malfermas la antaŭon de la disko-ludilo — la seruro jam ne funkciis dum jardekoj — kaj kolektas kelkajn monerojn. Li instruas la maŝinon ludi iun grat-sonan malnovan kamparanan danc-kanton kaj poste marŝas trans la malheligitan hangaron.


“Malgranda-prema turbina pumpilo,” Ŭaren diras. Disigita, la pumpilo aspektas simile kiel plasta ensemblo de modelo de galapagos-insula testudo. “Ĝi lumigis ruĝajn lampojn dum testo. Vidu tie, kie la metalo estas brila, tie ĉi, kie la padelo frotas? Mi kredas, ke mi eble devus maŝine fari novan parton.”


“Ĉu vi bezonas helpon?”


“Eble jes.”


La vizaĝo de Ŭaren aspektas pli sulkoplene ol kutime en la brila de supere ĵetita lumo, liaj okuloj kaj frunto en ombro pro la rando de la ĉapelo tiel, ke la bird-aspekta nazo ŝajnas pli granda ol ĝi vere estas. Li estas rekta kaj intensa, kaj kvankam li estas iom malfirma je kelkaj korpo-partoj, tamen tiuj ĉi estas partoj kie malfirmeco ne gravas multe. Malantaŭ li la modere intensaj kolorigitaj lampoj de la disko-ludilo ĵetiĝas sur la malspegule nigran nazon de delto. Ŭaren estas la efektiva posedanto de la aviadil-kampo, kaj Vakero lia sekreta kun-posedanto. Vakero malŝatas datenajn postsignojn kiuj povas montri sin al li.


Ŭaren laboras distrite pri la pumpilo iom plu, poste mezuras. Li iras for al la tornilo kaj surmetas ŝirm-okulvitrojn. Vakero pretigas sin por transdoni al li ilojn kiam necesas. Ekstraj partoj estas malfacile troveblaj por militaj jet-motoroj, kaj tiuj partoj kiuj haveblas ofte ligiĝas kun tro multe da demandoj.


La tornatoro plor-sonas. Fajreroj ĵet-falas kiel tre malgrandaj meteoroj sur la betonan plankon. “Mi faros penetron je merkreda nokto,” Vakero diras. “Post kvin tagoj.”


“Mi povos veni al vi lundon kaj komenci testadi la panteron. Ĉu tiam estos tro malfrue?”


“Ne por la destino al kiu mi celas.” Ofendiĝo aŭdiĝas en la voĉo de Vakero.


“Ĉu al Iovao denove?”


“Diable, jes.” Kolero ekflamas en la animo de Vakero. “Arkejdi kaj la aliuloj… ili daŭras rigardadi siajn analizojn. Dirante, ke la privatuloj malsufiĉe subteniĝas per mono, ni devas nur atendi kaj malebligi al ili for-prenon de ŝarĝaĵoj.”


“Kaj?”


“Kaj estas malprave. Oni ne povas konkeri malamikon per ludi lian propran ludon. Decas, ke ni penetru Misuron ĉiunokte. Ni devigu ilin foruzi fuelon, municiojn. Ŝanceligi ilin se tio necesas.” Li spir-blovas. “Malsufiĉe subtenataj. Imagu tion, kion perdo de dek du aviadiloj farus al ilia mono-fluo.”


Ŭaren ekrigardas supren for de la turnanta tornatoro. “Ĉu estas por Arkejdi, ke vi penentros je merkreda nokto?”


Vakero kapjesas.


“Mi malŝatas tiun viron. Mi suspekteme scivolas pri li.” Ŭaren, laŭ studema maniero, eklaboras per la tornatoro denove. Liaj blankaj haroj, elstarantaj de sub la ĉapelo, trem-brilas en la lumo de flagraj fajreroj.


Vakero atendas, sciante, ke Ŭaren klarigos sian opinion laŭ sia propra tempo. Ŭaren malŝaltas la tornatoron kaj puŝas la ŝirm-okulvitrojn supren super la rando de la ĉapelo. “Li alvenis de tute nekonata loko. Kaj nun li estas la plej granda interulo ĉe la Rokaj Montoj. Li havas fontojn da varoj kiujn la aliaj ne povas egali. Vestas sin per tiuj krioegaj modaĵoj el la Libera Provinco de Florido.”


“Do? Li tre lerte organizas. Kaj ankaŭ mi malŝatas liajn vestojn.”


Ŭaren levas la brilan alojan kreaĵon en la lumon. Mallarĝigante la okuojn. “Oni supozas, ke li akiras varojn per aĉetado de eksmodaĵoj. Per rabado, malhonestaj kompaniestroj. Aliaj similaj metodoj. La kutimaj manieroj. Sed en tiom granda kvanto? Oni ne povas akiri tiom multe da varoj sen atento fare de la orbitanoj.”


Protesta flustro tra-kuras la menson de Vakero. Envolvita por la rajdo, ne por la ŝarĝo. Li mem diris tion sufiĉe ofte. Estas ia etiko, tiu ĉi, ia speco de pureco. Je duono el la penetroj, li eĉ ne konsciis pri tio, kion li portis.


“Mi ne certas ĉu mi volas aŭskulti tiun ĉi,” li diras.


“Nu, do, ne aŭskultu ĝin.” Ŭaren turniĝas for kaj reiras al la pumpilo. Li surmetas kap-regulilon kaj faras kelkajn testojn.


Vakero pensas pri Arkejdi momenton, la fort-muskola viro kiu regas duonon da la trans-borda trafiko hodiaŭ-tempe, kiu ekzistas en stranga kirlaĵo da helpantoj, dependuloj sen videbla laboro kiuj imitas lian modan vestiĝon kaj liajn manierojn. Virinoj ĉiam evidentaj, sed neniam partoprenantaj en lia komerco. Ia ekzisto konforma kun tio kion Vakero komprenas pri la menso de Arkejdi: volva malrekteco, plenigita per malpacaj antaŭjuĝoj kaj malamoj, subita kolereco tuj kontraŭ subite mola emocieco, suspektema laŭ stranga ne-preciza rusa maniero, kvazaŭ ĉion-timo estus por li ia viv-maniero, ne nura realeca sin-gardemo, sed religio.


Vakero ne ŝatas Arkejdi-on, sed jam ne decidis malŝati lin. Arkejdi kredas sin interulo, manipulisto, sed li estas ekster tio, kio gravas; ekster la vivo de la panteristo, la mutaciinta estulo kun turbinaj pulmoj kaj premega turbino-pumpila koro, kristalo ĥirurgie metita en la kranio, okuloj kiaj laseroj, fingroj kiuj celigas misilojn, kun alkoholo pulsanta tra la vejnoj… Arkejdi kredas, ke li regas, sed efektive li estas nur ilo, kialo por ke la panteristoj faru penetrojn trans la bordon kaj eniĝi en legendecon. Kaj se Arkejdi ne komprenus tion, liaj kredoj ne valorus multe laŭ la vera taksado.


Ŭaren rekonstruas la partojn de la pumpilo, preta por fari testojn, kaj okupos sin dum ioma tempo. Vakero eliras la lum-insulon kaj marŝas en la nigrecon de la hangaro. La deltoj ŝvebas super li, pozantaj kaj pretaj, bezonantaj nur piloton por ke ili fariĝu vivantaĵoj. Liaj manoj leviĝas tuŝi glatan sub-ventron, epoksi-plastan naz-empenaĝon, la vento-ŝirmilon de suben-rigardanta radaro. Kvazaŭ karese al malspegule nigra besto, duon-sovaĝa besto tro danĝera por nomiĝi dorloto-besto. Mankas al ĝi nur piloto, kaj celo.


Li movas eskalon for de apud motora riparo-luketo al la pilotan kajuton kaj grimpas en la seĝon kiun oni, jarojn antaŭe, formis laŭ lia korpa formo. La familiaraj metalo kaj kaŭĉuko varmiĝas kontraŭ li. Li firmigas la okulojn kaj memoras la nokton de brileco sur-ŝprucigitan, la subita ekflamo de erupcianta fuelo, la freneza ĉaso dum, super-sone rapida, li zigzagis inter la krestoj kaj valoj de la Ozarkaj Montetoj, kun policanoj ĉe lia vosto, raketante hejmen…


Lia unua delto origine nomiĝis Noktomeza Suno, sed li ŝanĝis la nomon post li klariĝis pri la situacio. Li kaj la aliaj delto-ĵokeoj ne estis abstrakta reago al merkataj kondicioj sed kontinuigo de ia speco de mitologio. Ekspedante la poŝtaĵojn tra la alta duon-sfero da nokto, malgraŭ ĉiu klopodo de la subpremantoj kiuj volas ilin haltigi. Zorgante, ke lumo daŭru bruladi en la mallumeco, espero en la formo de flamo de postmotora bruligilo. La lastaj liberaj usonanoj, sur la lasta alta vojo…


Li ŝanĝas la sidan pozicion. La kamparana kanto grade mallaŭtiĝas kaj la sola sono kion Vakero povas aŭdi en la eĥa silento estas la plorsono de la tornatoro. Kaj senti la maltrankvilecon en si, al kio mankas nur nomo…
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Ĉapitro 2


HODIAŬ/JES


Korpoj kaj partoj de korpoj flame ekbrilas kaj estingiĝas en la lasera lumo, tie ĉi la diafana rebrilo de okuloj rande malheligitaj per kaĥalo aŭ turnitaj supren al la ĉielo, kiu kaŝiĝas malantaŭ la stele brilero-plena plafono, tie ĉi elektraj haroj flame ekbrilas pro laŭ-modaj statikaj fulmetoj, tie ĉi blue blanka lumado de dentoj ĉirkaŭitaj per nokto-luma ardo kaj penetritaj per muta elpuŝita lango. Tio ĉi estas zon-dancado. Kvankam la muzika grupo estas laŭta kaj ŝvite intensa, tamen multaj el la zonanoj encerbigas sian propran muzikon per kristalo delikate dratizitan en la orelaj nervoj, aŭ dancas laŭ kap-aparato per kio oni aŭskultas al unu el la dek du kanaloj kiujn la taverno dissendas… Ili ondas laŭ ritmaj formoj, sen atento inter si. Oni strebas al perfekta reguleco, sed okazas akcidentoj — interfrapoj, ekfuriozo de pugnoj kaj kubutoj — kaj iu rampas el la zono, kaŝante ploretadon per sango-striita mano, sen atento de la homamaso.


Al Sera la dancantoj en la noktoklubo Hodiaŭ’ aspektas kvazaŭ ili estus tremanta amaso de mortanta karno, sanga, sensenta, mortema. Ligita per la koto de l’ terglobo. Ili estas karno. Ŝi ĉasas, kaj Mustelo estas la nomo de ŝia amiko.



MODERNAKORPOMODERNAKORPOMODERN

Ĉu vi Bezonas Modernan Korpon?

Tute Elektra - Interŝanĝebla - Laŭ la Modo!

Akiru Ekzempleron Tuj!


AKORPOMODERNAKORPOMODERNAKORPO



La korpo-desegnistino havis okulojn el brilero-plena viol-purpuro super vango-ostoj el skulptita eburo. Ŝiaj haroj estis strie blondaj kaj kombitaj malantaŭen laŭ formo de perfekte fiŝa dorso-naĝilo malantaŭ ŝia nuko. Ŝiaj muskoloj estis kataj kaj ŝia buŝo estis kvazaŭ kruela floro.


“Haroj estu malpli longaj, jes,” ŝi diris. “Oni ne portas ilin longaj tie, kie gravito mankas.” Ŝiaj fingroj vipe etendiĝis kaj ekkaptis al Sera je la mentono, klinigante al ŝi la kapon en la malvarmeta norda lumo. Ŝiaj fingro-ungoj estis viol-purpuraj, por harmonii kun la okuloj, kaj akraj. Sera kolere rigardis al ŝi, malafabla. La korpo-desegnistino ridetis. “Kuseneto en la mentono, jes,” ŝi diris. “Vi bezonas pli fort-aspektan mentonon. La pinto de la nazo povas esti ŝanĝota; la via kurbas iom tro supren. La kurbiĝo de la mandiblo bezonas iom da platigo — Mi kunportos la skulpto-tranĉilon morgaŭ. Kaj, kompreneble, ni forigos la cikatrojn. Tiuj cikatroj ja devas foriĝi.” Sera kurbigis supren la lipojn sub la premado de la purpure pintaj fingroj.


La desegnistino maltenis la mentonon de Sera kaj rapide turniĝis. “Ĉu ni devas uzi tiun ĉi virinon, Kuninham?” ŝi demandis. “Ŝi havas tute neniom da modo-sento. Ŝi ne povas marŝi gracie. Ŝia korpo estas tro granda, tro mallerta. Ŝi estas neniulo. Ŝi estas koto. Ordinara.”


Kuninham sidis silente en bruna ensemblo, kun la neŭtrala, nememorebla vizaĝo montrante nenion. Lia voĉo estis flustra, trankvila, sed ankoraŭ aŭtoritata. Sera taksis, ke ĝi povus esti voĉo de komputilo, tiom mankis al ĝi karaktereco. “Nia Sera havas modan senton, Fajro-burĝono,” li diris. “Modan senton kaj disciplinon. Vi celu doni formon al ili, skulptu ilin. Ŝia modo devas esti armilo, formita eksplodaĵo. Vi faros ĝin, mi celos ĝin. Kaj Sera puŝe eksplodigos truon ĝuste tie, kie ni volas, ke ŝi faru ĝin.” Li rigardis al Sera per senmovaj brunaj okuloj. “Vi faros, ĉu ne, Sera?” li demandis.


Sera ne respondis. Anstataŭe, ŝi rigardis supren al la korpo-desegnistino, apartigante la lipojn, montrante dentojn. Permesu, ke mi ĉasu vin je iu nokto, Fajro-burĝono,” ŝi diris. “Mi montros al vi modecon.”


La desegnistino turnis supren la okulojn. “Ter-ulina afero,” ŝi diris malŝate, sed malproksimiĝis je unu paŝo. Sera ridetis.


“Kaj, Fajro-burĝono,” Kuninham diris, “lasu la cikatrojn netuŝitaj. Ili parolos al nia Princino. Pri tiu ĉi kruela realeco, kiun ŝi helpis krei. Kiun ŝi superregas. Kion ŝi jam preskaŭ amas.


“Jes,” li diris, “lasu la cikatrojn netuŝitaj.” Li ridetis unua-foje, mallonga striktiĝo de la vangaj muskoloj, tiom malvarma kiom likva nitrogeno. “Nia Princino ŝategos la cikatrojn,” li diris. “Ŝategos ilin ĝis la fina momento.”


GAJNULOJ/JES   PERDULOJ/JES


La klubo Hodiaŭ’ estas taverno por ĵokeoj, kaj ĉiu speco de ili ĉeestas; luno-ĵokeoj kaj aparato-ĵokeoj, ŝarĝo-ĵokeoj kaj energi-ĵokeoj kaj ŝtonego-ĵokeoj — la ĵokeoj degnantaj doni porcion da planko al kotuloj kaj ter-ulinoj kiuj ĉirkaŭas ilin, kiuj esperas iĝi tiaj, kiaj ili estas aŭ ami ilin aŭ volas simple proksimiĝi al ili, tuŝi ilin dum zono-dancado kaj ensorbi iom da ilia aspekteco. La ĵokeoj portas siajn kolorojn, la veŝton aŭ jakon kun la emblemo de sia bloko — TRW, Pfizero, Toŝibo, Tupolevo, ARAMKO — la blazonoj de la venkintoj de la ŝtonego-milito portataj kun senzorga fiero de la ĵokeoj kiuj gajnis sian propran lokon en la ĉielo. Alta je cent naŭdek centimetroj, Sera ĉas-maniere promenas inter ili portante nigran satenan jakon, blazonizitan sur la dorso per blanka gruo kiu leviĝas al stela firmamento inter birdaro da ĉinaj ideogramoj. Tio estas la emblemo de malgranda bloko kiu centrigas la plimulton da sia komercado en Singaporo, kaj preskaŭ neniam vidiĝas tie ĉi en la Florida Libera Zono. Ŝian vizaĝon la ofte-ĉeestantoj ne konas, sed oni esperas, ke tiuj ne kredos tion malnormala, ne tiom malnormala kiom ŝajnus se ŝi portus la emblemon de Tupolevo aŭ Kikuju‑a Optiko IG.


Ŝia skulptita vizaĝo estas pala, la floridane malhela haŭtkoloro ne plu vidiĝas, ŝiaj okul-randoj nigraj. Ŝiaj preskaŭ nigraj haroj estas mallongaj ĉe la kap-flankoj kaj elstaraj ĉe la kap-supro, ŝiaj nuko-haroj falas en formo de du maldikaj plektaĵoj malsupren laŭ la dorso. Fajro-burĝono jam pli larĝigis ŝiajn jam antaŭe larĝajn ŝultrojn kaj tranĉe malgrandigis la larĝecon de ŝia pelvo; ŝia vizaĝo estas akra kaj pinta sub la frunta har-pintaĵo, aspektanta sinsekvon de sago-pintoj, la formita eksplodaĵo, kion Kuninham postulis. Ŝi portas nigrajn danc-ŝuojn ĉirkaŭ-maleole laĉitajn kaj malhele purpuran streĉ-ŝtofan brusto-tukan pantalonon kun ŝelko kiu ĉirkaŭas la mamojn, streĉante la ŝtofon sur la cicoj, kiujn Fajro-burĝono faris pli elstaraj. Ŝia bluzo estas diafanaĵo surŝutita de arĝento; ŝia kolo-tuko, nigra silko. Ŝi havas dratizitan ambaŭ-direktan radio-aparaton en la orelaj nervoj kaj legaĵo-ricevilo instaliĝis en la optik-nerva centro de ŝia antaŭ-cerbo, ĉi momente raportante dissendaĵojn de l’ polico per ĉiama litero-konkurso el sukcenaj lum-diodoj, kiuj montriĝas laŭ ŝia volo, transiras super ŝian amplifitan vid-kampon.


Donacoj de Kuninham. Ŝiaj dratizitaj nervoj apartenis al ŝi jam antaŭe. Ankaŭ la Mustelo.


MI ŜATEGAS MIAJN KIKUJU-AJN OKULOJN, DIRAS PORNOGRAFI-KINAĴA STELULO RAD MEKLIŜ, KAJ PER LA MENDEBLA KAPABLO POR VIDI TRANS-RUĜE MI POVAS DISTINGI ĈU MIA SEKSA KUNULINO VERE EKSCITIĜIS AŬ ĈU MI NUR RAJDAS LA SILICION


 — Kikuju‑a Optiko IG

fako de Mikojan-Gureviĉo



Ŝi unuafoje renkontiĝis al Kuninham en alia taverno, la Blua Silko. Sera tiam ĵus finis la utiligon de Mustelo laŭ kontrakto, sed la kroĉisto, iu kurinto, kies avareco superis lian eblon per saĝo por ĝin sendanĝere utili, ankaŭ havis ĥirurgajn ŝanĝojn — ŝi pro tio poste flegis kontuzojn. Ŝi reakiris la varojn, bonŝance; kaj ĉar la kontrakto estis kun interuloj, kiuj pagis ŝin per endorfinoj; estas utile, ĉar ŝi mem bezonis iom.


Kontuzo surosta troviĝas ĉe la malantaŭo de ŝia femuro kaj ŝi ne povas sidi; anstataŭe, ŝi kliniĝas malantaŭen kontraŭ la kusenizita taverna vendo-tablo kaj drinketas limonizitan rumon. La muzik-aparataro de la Blua Silko ludas insulanan muzikon kaj trankviligas ŝiajn ekscititajn nervojn.


La Bluan Silkon direktas atak-aviadila eksĵokeo, kiu nomiĝas Moriso, okcident-indiana insulano kun malnovaj de l’ kompanio Zejso artefaritaj okuloj kaj estis ano de la venkitoj de la ŝtonego-milito. Li havas por-blatajn ŝtopilingojn en la maleoloj kaj pojnoj, tiel, kiel la militistoj portis ilin. Fotoj de liaj amikoj kaj herooj pendas sur la muroj, ĉiu el ili ĉirkaŭita per la ĉiel-blua silka kolo-tuko de la elita spaco-defenda armea grupo, la plimulto el ili ĉirkaŭitaj ankaŭ per funebre nigra rubando, kio jam purpuriĝis pro la longaj jaroj.


Sera scivolas pri tio, kion li vidis per tiuj okuloj. Ĉu tio inkludas la eklumon de ikso-radioj, kiuj ekantaŭis la 10,000-tunajn ŝtonegojn, de orbitantaj pezaĵo-ĵetiloj pafitajn, kiuj traŝiris la atmosferon por frapi la urbojn de l’ ter-globo? La nenaturaj meteoregoj, ĉiu kun tiom da energio, kiom nuklea eksplodo, falis unue sur la orientan duon-sferon, de super Mombaso kaj Kalkuto, kaj antaŭ ol sufiĉa tempo pasis por ke la planedo turniĝu kaj faru paf-celaĵon ankaŭ el la okcidenta duonsfero, la terglobo jam kapitulacis — sed la orbitantaj blokoj kredis, ke ŝi ne sufiĉe imprese demonstris sian mesaĝon al la okcidentanoj, kaj tial la ŝtonegoj tamen falis. Ili diris, ke estis miskompreno de interna komunikado. La miliardoj de l’ terglobo konsciis, ke ne estis tiel.


Sera estis dek-jara. Ŝi tiam deĵoradis en junulara tereno-renaturiga laborkampo apud la Ŝtona Monto, kiam tri ŝtonegoj tute detruis la urbon Atlanto kaj mortigis la patrinon. Daŭd, kiu estis ok-jara, kaptiĝis en la rubo, sed la najbaroj aŭdis liajn ploregojn kaj liberigis lin. Post tio, Sera kaj ŝia frato resalte transloĝiĝadis ekde unu ŝtata protekto-departementa agentejo al alia, kaj poste trovis sin en Tampo ĉe la patro, kiun ŝi, de post la tria vivjaro, nek vidiis nek aŭdis. La sociologa plenumistino tenis ŝian manon tut-tempe ĝis atinginte la supron de la kaduka apartamentara ŝtuparo, kaj Sera tenis la manon de Daŭd. La koridoroj naŭze odoris pro urino, kaj senmembrigita pupo dise kuŝis sur la platejo de la dua etaĝo, disrompita tiel, kiel la nacioj de l’ terglobo, kiel la vivo de la homoj ĉi tie loĝantaj. Kiam la pordo de l’ apartamento malfermiĝis, ŝi ekvidis viron en ŝirita ĉemizo kun ŝvit-makulo ĉe la akseloj kaj havantan likvo-plenajn alkoholulajn okulojn. La okuloj, nekomprenante, moviĝis de Sera al Daŭd kaj poste al la sociologa plenumistino, kiam la paperoj transdoniĝis, kaj la plenumistino diris, “Jen via patro. Li zorgos pri vi,” tuj antaŭ ol ŝi maltenis la manon de Sera. Poste evidentiĝis, ke tio estis nur duone mensoga.


Ŝi rigardas la fotojn en iliaj polv-kovritaj kadroj, la mortintaj viroj kaj virinoj kun iliaj metalaj Zejs‑aj okuloj. Ankaŭ Moriso rigardas ilin. Lia konscio forestas en ŝiaj memoroj, kaj aspektas kvazaŭ li provus plori; sed liaj okuloj memlubrikiĝas per silicio kaj liaj larmo-glandoj ne plu estas, kompreneble, kune kun liaj revoj, kune kun la sonĝoj de la kvin miliardoj da homoj kiuj esperis, ke la orbitanoj plibonigus iliajn vivojn, kiuj havas nenian esperon nun krom eskapi iel, eskapi eksteren en la malvarman, perfektan kobaltecon de la ĉielo.


Sera volas, ke ŝi mem povu plori, pro la nigre kadrita mortinta espereco pendanta sur la muroj, pro ŝi mem kaj Daŭd, pro la rompitaĵo kio estas ĉiu surtera ambicio, eĉ por la kroĉisto, kiu vidis sian ŝancon eskapi sed ne estis sufiĉe inteligenta por ludi sian rolon ĝis la finiĝo de tiu ludo, en kiun la espero kondukis lin. Sed la larmoj jam de longe foriĝis kaj en ilia loko nun estas hardita ŝtala aspiro — la aspiro komuna al ĉiuj de la terulinoj kaj kotuloj. Por realigi ĝin ŝi devas deziri ĝin pli multe ol la aliaj, kaj ŝi devas esti volanta fari tion, kio ajn necesas — aŭ suferi, ke ĝi estu farata al ŝi, se tio necesus. Nevole ŝia mano leviĝas al la gorĝo dum ŝi pensas pri Mustelo. Ne, tempo ne sufiĉas por larmoj.


“Ĉu vi serĉas laboron, Sera?” La voĉo venas de la kvieta blankulo, kiu ĵus antaŭe sidis ĉe la fino de la taverna vendo-tablo. Li jam proksimiĝis, unu mano ĉe la dors-apogilo de la alt-seĝo apud ŝi. Li ridetas tiel, kiel homo al kiu ridetado malkutimas.


Ŝi mallarĝigis la okulojn kaj rigardas lin de flanke, kaj faras laŭ-vole longan drinkon. “Ne tian laboron, kian vi pripensas, ŝnuristo,” ŝi diras.


“Oni vin rekomendis,” li diras. Lia voĉo estas sablo-papero, tia, kian oni neniam forgesas. Eble li neniam devis laŭtigi ĝin dum la vivo.


Ŝi drinketas denove kaj rigardas lin. “Kiu rekomendis?” ŝi diras.


La rideto nun estas ne plu; la nerimarkebla vizaĝo rigardas ŝin suspekteme, “La Hetmano,” li diras.


“Majkl?” ŝi demandas.


Li kap-jesas. “Mia nomo estas Kuninham,” li diras.


“Ĉu malplaĉos al vi se mi telefonos al Majkl kaj demandos lin?” ŝi diras. La Hetmano regas la haven-regionajn interulojn kaj foje ŝi laborigas la Mustelon por li. Ŝi malŝatas la ideon, ke li eble donas ŝian nomon al nekonatoj.


“Se tio al vi plaĉos,” Kuninham diras. “sed mi preferas paroli al vi pri laboro antaŭe.”


“Tiu ĉi taverno ne estas tiu, al kiu mi iras por labori.” ŝi diras. “Renkontu min en la Plasta Knabino, je la deka.”


“Tiu ĉi oferto ne estas tia, kio povas atendi.”


Sera turnas sian dorson al li kaj rigardas en la metalajn okulojn de Moriso. “Tiu ĉi viro,” ŝi diras, “ĝenas min.”


La vizaĝo de Moriso ne ŝanĝas sian esprimon. “Decas, ke vi eliru,” li diras al Kuninham.


Sera, ne rigardante al Kuninham, ricevas de vidkampa ekstremo tian senton, kio pensigas pri risorto malpremiĝanta. Kuninham ŝajnas pli alta ol li antaŭ momento estis.


“Ĉu mi rajtas fini la drinkaĵon antaŭ ol iri?” li demandas.


Moriso, sen rigardi malsupren, etendas manon en la mon-tirkeston kaj ĵetas banknotojn sur la surfacon de la vendo-tablo. “La drinkaĵo estas senpaga. Eliru mian tavernon.”


Kuninham diras nenion, nur rigardas dum trankvila momento al la senpalpebrumaj metalaj okuloj. “Taŭnsend,” Moriso diras, signal-vorto kaj la nomo de la generalo, kiu iam gvidis lin supren kontraŭ la orbitanoj kaj iliaj bruligaj defendaj energioj. La aparataro de la Blua Silko analizas lian voĉon kaj la defendo-sistemo ekaperas de tie, kie ĝi kaŝadis sin super la taverna spegulo, kaj fiksis sin preta. Sera ekrigardas supren. Laseroj milit-kvalitaj, ŝi taksas, elserĉitaj el la nigra merkato, aŭ eble el la iama atak-aviadilo de Moriso. Ŝi scivolas, ĉu la taverno havas sufiĉe grandan energi-kapablon por ilin uzi, aŭ ĉu ili estas trompiloj.


Kuninham staras senmove dum unu plua duon-sekundo, poste turniĝas kaj eliras la Bluan Silkon. Sera ne rigardas lin eliri.


“Dankon, Moriso,” ŝi diras.


Moriso esprimas senemocian rideton. “Diable, virino,” li diras, “vi estas ofta kliento. Kaj tiu homo estis ĉe orbito.”


Sera pripensas sian surpriziĝon. “Li estas el la blokoj?” ŝi demandas. “Ĉu vi certas?”


“Ines,” Moriso diras, plua nomo el la pasinteco, kaj la laseroj rapide retiras sin en la kaŝejon. Liaj manoj risorte etendiĝas por ekteni la monon de sur la vendo-tablo. “Mi ne diris, ke li estas de la blokoj, Sera,” li diras, “sed li ĉeestis tie. Ja antaŭ ne longe. Oni povas observi tion pro la maniero, laŭ kiu li marŝas, se oni havas spertajn okulojn.” Li levas malglatan fingron al sia kapo. “La orelo, ĉu vi komprenas? Gravito per rotacia premo artefarita iom malsamas. Iom da tempo bezoniĝas por ke oni re-alkutimiĝu.”


Sera malridetas. Kian laboron li ofertas? Ĉu io tiom gravas, ke ĝi venigis lin malsupren tra la atmosfero, por dungi iun terulinon kaj ŝian Mustelon? Ne ŝajnas esti probable.


Nu. Ŝi renkontos lin en la Plasta Knabino, aŭ eble ne. Ŝi decidas ne ĝeni sin pri tio. Ŝi movas la korpan pezecon de sur unu gambo sur la alian, la muskoloj sparkante kun doloro tra la endorfina sento-malklareco. Ŝi etendas la glason. “Pluan, mi petas, Moriso,” ŝi diras.


Kun tia malrapida gracieco, kio probable servis lin bone en la alta stelo-plena ĉiam-nokteco, Moriso turniĝas al la spegulo kaj etendas manon al la rumo. Eĉ en ago tiom simpla, malĝojo montriĝas.


VIVE EN LA CIUDAD DE DOLOR?

DEJENOS MANDARLE A FELIĈEJO!



 — Pojntsman‑a Medikamentaro AG


Ŝi taksie veturas hejmen de la Blua Silko, penante ignori la trankvilajn okulojn de Kuninham, kiujn ŝi sentas fiksiĝi je la malantaŭo de ŝia kapo dum ŝi diras la hejman adreson al la ŝoforo. Li estas sub baldakeno trans la strato, penante ŝajnigi sin, kvazaŭ li legus magazinon. Kiom ŝi povos perdi, per tiu ĉi afero? Ŝi ne turniĝas por lerni, ĉu li montras malesperan surprizon pro la retreto, sed dubas ial, ke lia esprimo ŝanĝiĝis.


Kun Daŭd ŝi komune havas apartamenton, kiu zumas. Estas la zumado de klimatizo kaj reutiligilo, plua zumado fare de la etaj lumaj robotoj, kiuj ŝajne sencele iras, purigante kaj polurante, manĝante insektojn kaj araneojn, kaj forigante la araneaĵojn de anguloj.


Ŝi havas en la antaŭ-ĉambro modestan komputilon kaj Daŭd havas vastan muzik-aparataron kun ĝi interligitan, kun du metrojn alta ekrano por montri la bildan parton. Ĝi funkcias nun, silente, montrante komputile pentritajn kolor-desegnaĵojn, dise projekcias ilin sur la murojn kaj plafonon per laseraj optik-aparatoj. La komputilo prilaboras ŝanĝojn per ruĝo, kaj la muroj ŝajne brulas pro malvarma kaj silenta fajro.


Sera malŝaltas la bildon kaj rigardas malsupren al la malvarmiĝanta komputilo; la ruĝaĵoj malrapide malaperas for de sur ŝiaj retinoj. Ŝi malplenigas la cindrujojn, kiujn Daŭd postlasis, pensante pri la brune vestita viro, Kuninham. La endorfinoj al ŝi malfortiĝas kaj la sur-osta kontuzo ĉe la femuro martelas ŝin je ĉiu paŝo. Estas tempo por plua dozo.


Ŝi esploras sekretan surbretan kaŝ-lokon, en lad-skatolo da sukero, kaj trovas, ke du el ŝiaj dek du ampoloj estas for. Daŭd, kompreneble. En apartamento tiom ĉi malgranda, kaŝ-lokoj ne sufiĉe multas por ke oni kaŝu eĉ malgrandan kvanton de la drogo. Ŝi suspiras, poste ligas turniketon super la kubuto. Ŝi enigas ampolon en injektilon, elektas per skalo la deziratan dozon, kaj premas la injektilon sur la brakon. La injektilo zumas kaj ŝi vidas aero-vezikon leviĝi ene de la ampolo. Post tio, averta lampeto lumiĝas sur la injektilo kaj ŝi sentas moviĝon ĉe sia haŭto dum la nadlo englitas al ŝi la vejnon helpate de malvarmeta ŝpruco de anestezaĵo. Ŝi malligas la turniketon, vidas la lum-diodon de la injektilo dek-foje ekbrili, kaj poste sentas vualon gliti inter si kaj la doloro. Ŝi ensuĉas malgracian enspiron, poste stariĝas. Ŝi postlasas sur sofo la injektilon kaj marŝas reire al la komputilo.


Majkl la Hetmano estas en sia kontoro tiam, kiam ŝi telefonas. Ŝi parolas al li hispangle kaj li ridas.


“Mi kredis, ke mi aŭdos vin hodiaŭ, mi hermana,” li diras.


“Jes?” ŝi demandas. “Ĉu vi konas tiun orbitanon Kuninham?”


“Iom. Ni iom komercis inter ni mem. Li rekomendiĝas plej impreseme.”


“Fare de kiuj?”


“De la plej gravaj.” li diras.


“Do vi rekomendas, ke mi fidu lin?” Sera demandas.


Lia rido ŝajnas iom maltrankviligita. Ŝi scivolas, ĉu li ebrias. “Mi neniam faras tian rekomendon, mi hermana,” li diras.


“Jes, vi farus, Hetmano,” Sera diras. “Se vi ricevus porcion da tiu komerco, kiun ajn Kuninham faras. Pro tio ĉi mi scias, ke vi nur faras al li favoron.”


“Da svedanja, mi hermana,” diras Majkl, per ĝeno-indika voĉo, kaj ekmalŝaltas la kontakton. Sera rigardas la zumantan ricevilon kaj malridetas.


La pordo malfermiĝas malantaŭ ŝi kaj ŝi rapide turniĝas kaj ekfaras defendan pozon, kun la pezeco ekvilibra, por ke ŝi saltu aŭ antaŭen aŭ reen. Daŭd marŝas senzorge tra la pordo. Malantaŭ li, portante sesopon da bieraj lad-skatoloj, venas lia administristo, Tigeto, malgranda junulo kun aktivaj okuloj.


Daŭd rigardas supren al ŝi, parolas tra la cigaredo tenata en liaj lipoj. “Ĉu vi atendis iun alian?” li demandas.


Ŝi maltensiiĝas. “Ne,” ŝi diras. “Nur nervozeco. Estis nervozige hodiaŭ.”


La okuloj de Daŭd moviĝas malripozeme laŭ la apartamento. La koloron de la irisoj li iam antaŭe ŝanĝis de bruneco en palan bluecon, ankaŭ la koloron de liaj haroj, brovoj kaj okul-haroj, en blankan blondecon. Lia haŭto estas bruneta, kaj la haroj ĝisŝultre longas kaj malorde aspektas. Li portas ornamajn ledajn sandalojn kaj striktan blankan pantalonon sub malhela tula ĉemizo. Li kutimas konsumadi kontraŭ-hormonajn drogojn; kaj kvankam li havas du-dek jarojn, li tamen aspektas kiel dek kvin jara, kajal li barbo  mankas.


Sera alproksimiĝas kaj salute kisas lin. “Mi laboros ĉi nokte,” li diras. “Li volas vespermanĝi. Mi ne povas longe resti.”


“Ĉu tiu estas konato?” ŝi demandas.


“Jes.” Li faras ombran rideton, celante certigi trankvilecon. Liaj bluaj okuloj flagras. “Mi antaŭe kuniĝis kun li.”


“Ne kun ĥáĉulo?”


Li glitas el ŝia brakumo kaj aliras la sofon por sidi. “Ne,” li diras flustre. “Maljunulo li estas. Mi konjektas, ke li sentas sin soleca. Facile plaĉebla. Probable deziras konversacion pli multe ol ion alian.” Li vidas la plastan pakaĵon de endorfino kaj ektenas ĝin, esploras ĝin. Sera vidas du pluajn ampolojn malaperi inter liajn fingrojn.


“Daŭd,” ŝi diras, per averta voĉo. “Tio estas niaj manĝaĵo kaj lu-pago — Mi devas vendi ĝin surstrate.”


“Nur unu,” Daŭd diras. Li remetas la alian en la sakon, supren tenas unu por ke ŝi vidu ĝin. Cigareda cindro falas drive planken.


“Vi jam konsumis vian porcion,” Sera diras.


Liaj palaj okuloj flagras en la malhela vizaĝo. “Jes,” li diras. Sed li ne remetas la ampolon.


Lia bezono tro fortas. Ŝi rigardas malsupren kaj kap-neas. “Unu,” ŝi cedas. “Jes.” Li enpoŝigas ĝin, poste ektenas la ŝarĝitan injektilon kaj elektas dozon — grandan dozon, ŝi certas. Ŝi rezistas la tenton esplori la injektilon, konscia, ke iam, se li daŭros faradi tiel, li enkomatigos sin, sed ankaŭ konscia, ke li ĉagreniĝus pro ŝia zorgo. Sera rigardas dum la endorfino atingas lian kapon, dum li ripoziĝas kaj suspiras, lia emo moviĝi tro eke pro nervozeco ne plu evidentiĝas.


Ŝi prenas la injektilon kaj eligas la ampolon, poste remetas ĝin en la plastan sakon. Sur la vizaĝo de Daŭd estas duona rideto dum li rigardas supren al ŝi. “Dankon, Sera,” li diras.


“Mi amas vin,” ŝi diras.


Li malfermas la okulojn kaj frotas kat-maniere sian dorson kontraŭ la sofon. Lia gorĝo eligas strangajn ploretajn sonojn. Ŝi prenas la sakon kaj marŝas en sian propran ĉambron kaj ĵetas la sakon liten. Ondo de malĝojo flustras tra ŝiaj vejnoj, kvazaŭ ĝi estus drogo el distilita melanĥolio. Daŭd mortos post ne longe; kaj ŝi ne povas haltigi tion.


Iam estis ŝi, kiu staris inter li kaj la vivo; nun estas la endorfino, kiu izolas lin de ĉiuj aferoj, kiuj volas tuŝi lin. Ilia patro estis freneza kaj malpacega, kaj duono el ŝiaj cikatroj rajte apartenus al Daŭd; ŝi tiam suferadis ilin kiel lia anstataŭulino, ŝirmante lian korpon per la propra. La batadoj de la frenezulo instruis ŝin kiel batale reciproki, faris ŝin malmola kaj rapida, sed ŝi ne povis esti tie por li ĉiam. La maljuna viro serĉis malfortecon en Daŭd, kaj trovis ĝin. Kiam Sera estis dekkvar jara, ŝi tiam forkuris kun tiu unua knabo, kiu promesis al ŝi sendoloran loĝejon; du jarojn poste, post kiam ŝi aĉetis sian liberecon for de tiu unua prostitua kontrakto kaj revenis por akiri lin, Daŭd jam neripareble damaĝiĝis, la nadlo jam eniris lian brakon. Ŝi gvidis lin al la nova domo, kie ŝi laboris — ĝi estis al ŝi la sola tiama hejmo — kaj tie li lernis kiel perlabori la viv-tenadon tiel, kiel ŝi jam lernis siatempe. Li restas ankoraŭ rompita, kaj kiom ajn longe ili ambaŭ restos sur la stratoj, tiom longe ne eblos, ke oni povos lin kuraci.


Se ŝi ne estus cedinta, se ŝi ne estus kurinta for, ŝi eble estus povinta protekti lin. Ŝi neniam plu cedos.


Ŝi revenas en la alian ĉambron kaj vidas, ke Daŭd ripozas sur la sofo, unu sandalo pendanta kun la rimenoj implike volvitaj inter liaj pied-fingroj. Tabaka fumo drivas supren el liaj naztruoj. Tigeto sidas apud li sur la sofo kaj drinkas unu el liaj bieroj. Li ekrigardas supren.


“Ŝajnas, ke vi marŝas lame,” Tigeto diras. “Ĉu vi volas, ke mi frotu viajn gambojn?”


“Ne,” Sera eke krietas, kaj poste konscias, ke ŝi kondutis tro ofendite. “Ne,” ŝi diras denove, kun rideto. “Dankon. Sed ĝi havas surostan kontuzon. Se vi tuŝus min, mi kriegus.”


ARTEFARITAJ SONĜOJ


La Plasta Knabino estas kvazaŭ revo pri bona vivo, kion trompisto imagus. Estas ĉambro por zon-danci, kaj estas kap-aparatoj enigantaj en staton ebrian, aŭ pornografian, aŭ ian ajn, kian oni deziras sed timas akiri per envejna injekto. Orbitantaj drog-kompanioj ofertas la servon senkoste, kiel reklamon pri la propraj produktaĵoj. Estas dancistinoj sur la spegul-surfaca taverna vendo-tablo en la malantaŭo; la tablon oni provizis per video-ludoj por ke, se oni venkas, kun-tenilo de vestaĵo de unu el la dancistinoj disiĝas kaj falas for. Se oni venkegas, ĉiuj vestoj falas for de ĉiuj dancistinoj samtempe.


Sera estas en la granda antaŭa ĉambro, kie estas latuna muziko, mur-kavaj seĝejoj el ruĝa ledo, latunaj ornamaĵoj. Ŝi ne nuntempe, kaj probable neniam, rajtas eniri la kvietan ĉambron malantaŭan, ornamitan per frotita aluminio kun multo da malhela ligno, kiu eble iam estis la lasta mahagon-arbo en sudorienta Azio — tiu ĉambro estas por la granduloj, kiuj regas tiun ĉi rapidan kaj danĝeran mondon; kaj kvankam ne montriĝas ŝildo, kiu diras “VIRINOJ NE ENIRU” , tamen estas preskaŭ same. Sera estas sendependa laŭ-kontrakta laboristo kaj meritas iom da respekto, sed malgraŭ ĉio ĉi, ŝi ankoraŭ estas por-dunga karno, kvankam de nivelo pli alta ol tiu, kiu ŝi iam estis.


Tamen, la ruĝa ĉambro plaĉas. Hologramoj, koloroj kaj helicoj kvazaŭ modelo de DNA, ŝvebas tuj super okula alteco, radiante per divers-kolora lumo tra la kristala kaj briletanta likvoro en la manoj de klientoj; kaj estas ŝtopilingoj ĉe ĉiu tablo por komputilaj klavaroj, por ke la klientoj freŝigu sian konadon pri la profitaĵoj; kaj estas virinoj kun rekonstruitaj mamoj kaj vizaĝo kiuj alvenas ĉiun tablon vestite per striktaj plastaj korsetoj, portante drinkaĵojn, kaj rigardas kun tute samaj kaj tre blankaj ridetoj dum oni enigas kredito-nadlon en iliajn komputilojn kaj klavumas malavaran plus-donacon per fingro-ungo.


Ŝi pretas por la renkonto kun Kuninham, portante noktbluan jakon, pri kiu la vendinto garantiis, ke ĝi povas ŝirmi ŝin kontraŭ energia malpaceco ĝis 94 kilogram-metroj po kvadrata centimetro da forteco kaj pantalonon ĝis 78. Ŝi investis iom da endorfinoj kaj aĉetis la helpon de du samlaboruloj. Ili marŝas libere ie en la taverno, pretaj por defendi ŝin kontraŭ Kuninham aŭ liaj amikoj se ŝi bezonos tion. Ŝi scias, ke ŝi bezonas atentan menson kaj tial konsumis malmultan endorfinon. Doloro nervozigas ŝin; kaj ŝi ankoraŭ ne povas sidi. Ŝi staras ĉe malgranda tablo kaj drinketas limonizitan rumon, atendante.


Kaj nun Kuninham aperas tie. Nerimarkinda vizaĝo, brunaj okuloj, brunaj haroj, bruna ensemblo. Flustra voĉo kiu pensigas pri puraj lokoj kiujn ŝi neniam ĉeestis, lokoj brilaj kaj molaj kontraŭ la diamantece brilanta nigreco.


“Nu, Kuninham,” ŝi diras. “La komercon.”


La okuloj de Kuninham ekrigardas al la spegulo malantaŭ ŝi. “Ĉu tiuj estas amikoj viaj?” li demandas.


“Mi ne konas vin.”


“Ĉu vi telefonis la Hetmanon?”


Ŝi kapjesas. “Li estis flatema pri vi,” ŝi diras, “sed li ne laboras por vi; li repagas al vi favoron, eble. Do mi emas mem gardi.”


“Kompreneble.” Li prenas komputilan klavaron el interna poŝo kaj enŝtopas ĝin en la tablon. Pala flaveta ekrano eklumas en la profundeco de la tablo, montrante vicon da nombroj.


“Ni ofertas al vi tion ĉi en dolaroj,” li diras.


Sara sentas tuŝon de metalo sur la nervoj, sur la lango. Jen la sukcesego, ŝi pensas, la vera realaĵo. “Dolaroj?” ŝi diras. “Fariĝu serioza.”


“Ĉu oro?” Alia numeraro montriĝas.


Ŝi drinketas el ŝia rumo. “Tro peza.”


“Akcioj. Aŭ drogoj. Elektu.”


“Kiaj akcioj? Kiaj drogoj?”


“Vi rajtas elekti.”


“Polimksin-fenildorfinon. Tio mankas en la merkato ĝuste nun.”


Kuninham malridetas. “Se vi volas. Sed multo da tio envenos la merkaton post ĉirkaŭ tri semajnoj.”


Ŝiaj okuloj defias lin. “Ĉu vi kunportis ĝin malsupren de orbito?” ŝi demandas.


Lia vizaĝo esprimis tute neniom da surprizo. “Ne,” li diras. “Sed se mi estus vi, mi elektus kloramfenildorfinon. Pfizero planas estigi mankon, kiu daŭros kelkajn monatojn. Jen la numeroj. Medikamenta kvalito, freŝa el orbito.”


Sera rigardas la flavetajn numerojn kaj kapjesas. .”Kontentige,” ŝi diras. “Duonon antaŭe.”


“Dek procentojn nun,” Kuninham diras. “Tridek procentojn post viaj instru-ekzercoj. La restaĵon post la plenumo de la kontrakto, ĉu vi mem sukcesos aŭ ne.”


Ŝi rigardas supren al unu el la moviĝantaj hologramoj de la taverno, la koloroj estas puraj kaj brilaj, kvazaŭ vidite tra vakuo. Vakuo, ŝi pensas. La akcioj ne estas malbonaj, sed ŝi povas fari multe pli per la drogo. Kuninham ofertas al ŝi la drogon laŭ ĝia orbita valoro, kie ĝi produktiĝas kaj kie la kosto estas preskaŭ nenio. La surstrata valoro ege pli multas, kaj pere de tio ŝi povas aĉeti pli multe da akcioj ol la valoro, kion ili ofertas. Dek procentoj da tiu valoro estas pli multa ol tio, kion ŝi enspezis hieraŭnokte, kiam ŝi ĉasis la kroĉiston.


Por aniĝi ĉe la orbitanoj oni devas havi spertojn kiujn ili bezonas, lertecojn kiujn ŝi neniam povos akiri. Ekzistas alia vojo: ili ne povas rifuzi tiun, kiu havas sufiĉe da akcioj. Ili elsuĉas ĉiun restantan riĉaĵon de l’ terglobo, kaj se oni helpus ilin kaj aĉetus sufiĉe da akcioj, oni eble liberiĝus de la koto por ĉiam. Tiu ĉi sumo preskaŭ sufiĉas, ŝi kalkulas. Preskaŭ sufiĉas por aĉeti paron da biletoj kondukantaj al la supro de la gravita puto.


Ŝi levas la drinkaĵon al la lipoj. “Ni akordiĝu, ke mi ricevu kvaronon nun,” ŝi diras. “Kaj poste mi permesos, ke vi aĉetu por mi drinkaĵon, kaj vi povos informi min pri tio, kion vi volas, ke mi faru por gajni ĝin.”


Kuninham turniĝas kaj gestas al unu el la ridantaj korsete vestitaj virinoj. “Estas tre simple,” li diras, kaj li rigardas al ŝi per glacie malvarmaj okuloj. “Ni volas, ke oni estu enamigita je vi. Nur por unu sola nokto.”


ĈU VIA AMAT/INO SERĈAS ULON PLI JUNAN?

VI POVAS ESTI TIU ULO!



“La princino estas ĉirkaŭ okdekjara,” Kuninham diras. La hologramo, kiun li donas al Sera, montras palan blond-haran virinon ĉirkaŭ dudek jara, vestita per ia krispa bluzo kiu lasas nudaj la ŝultrojn, la kavetojn de la ŝultraj ostoj. Ŝi havas akvecajn bluajn okulojn kiaj tiuj de Daŭd kaj efelidojn ĉe la mamoj. Ŝi projektas senton de sendefenda senkulpeco.


“Ni kredas, ke ŝi devenis origine el Rusujo,” Kuninham daŭrigas, “sed la Koroleva Buroo ĉiam emas sekreti kaj ni ne havas plenan liston de ĝiaj estroj kaj desegnistoj. Kiam li meritis novan korpon, li tiam petis, ke li fariĝu virino. Lia rango tiom altas, ke oni permesis tion, sed ankaŭ malaltigis al li la rangon — oni eligas ĉiujn el siaj malnovaj dungitoj por estigi lokojn por la novaj. Ŝi laboras kiel kuriero nun.”


Ne estas malkutime, Sera pensas. Nuntempe oni povas aranĝi, ke pornografio eniĝu rekte en la cerbon, multaj ŝancoj por esplori tiujn plezurojn, kiujn ajn oni ŝatas, kaj poste, se oni sufiĉe riĉas, akiri novan korpon laŭ la propra gusto. Sed la teknologio por transloĝigi personecon ne estas perfekta — foje pecoj perdiĝas: memoroj, kapabloj, ecoj kiuj eble uzindus.  Sinsekvo da korpoj povas konduki grade al demenco. Se oni akirus novan korpon kaj ne estas tiom potenca, ke ne estas eble formovi onin, oni probable malpromociiĝus ĝis li povos provi sin ankoraŭ kapabla.


“Kio estas ŝia nova nomo?” ŝi demandas.


“Ŝi informos vin, mi certas. Ni simple nomu ŝin Princino intertempe.”


Sera gestas per ŝultlrolevo. Ekzistas seso da stultegaj reguloj pri sekretismo en tiu ĉi afero, kaj ŝi konjektas, ke la pli multo da ili simple celas provi ŝian kapablon obei.


“Ŝajnas, ke ŝia nova korpo ne ŝanĝis lian seksan preferaĵon, nur lian modon ĝin esprimi,” Kuninham diras. “Princino montris kelkajn karakterizajn kondutojn post tiam, kiam ŝi sian novan laboron. Kiam ŝi trovas sin sur la tero, ŝi tiam ŝatas tavernumi. Trovi laborantinon — foje terulinon, plej ofte ĵokeinon — porti ŝin hejmen por unu aŭ du noktoj. Ŝi deziras dorlotulon, kondiĉe ke tiu estu danĝera. Ne tro pura. Iom malĝentila. Ne tro longe forlasinta la stratojn. Sed sufiĉe civilizita, ke ŝi sciu kiel plaĉi. Ne iun ĥáĉulon.”


“Ĉu tio estas mi?” Sera demandas, tute sen surprizo. “Ŝia nova dorlotobesto?”


“Ni enketis vin. Vi iam estis licenco-hava prostituitino dum kvin jaroj. Kaj vi multe laŭdiĝis de viaj dungintoj.”


“Kvin kaj duono,” ŝi diras. “Kaj ne kun virinoj.”


“Li estas viro, vere. Maljuna viro. Kial tio estus malfacile por vi?”


Sera rigardas la blondan efelid-havan virinon en la hologramo, penante trovi la maljunan ruson en tiuj okuloj. Tiu esprimo, kio ĉiam samas, volas, ke ŝi fariĝu peco de iu privata fantaziaĵo, sed ne tro realeca, orgasmoj realaj sed neniam kun reala pasio. Plasta virino, objekto por ideoj kiuj kreskis kaŝite en ties menso, io kion oni povas forĵeti rapide kaj neniam porti hejmen. Iu tia koleriĝus, se la alia ne tuj ekkomprenus ties fantaziaĵon. Post iom da tempo, ŝi fariĝis kapabla fari tion.


Ne estas malsame de ĉiuj aliaj maljunaj viroj, ŝi pensas dum ŝi rigardas la bildon. Ne vere. Ili deziras direkto-povon, super kaj sia propra karno kaj tiu de aliuloj. Iu tia pagas plejparte ne por senti seksecon sed direktopovon super sekseco, super tio, kio mem minacas esti direktanto. Do oni uzas sian pasion por direkti aliulojn. Ŝi ja bone komprenas la direktemon.


Ŝi rigardas supren al Kuninham. “Ĉu oni donis ankaŭ al vi novan korpon?” ŝi demandas. “Garantiita esti nerimarkebla? Aŭ ĉu vi instigis Fajroburĝonon, ke ŝi refaru vin, por ke vi havu nenian rimarkindecon?”


Li rigardas ŝin longe, per tiu sama trankvila rigardado. Ŝajnas, ke ŝi ne povas afekti ĝin, aŭ lin. “Mi ne rajtas diri,” li diras.


“Kiom longe vi laboris por ili?” ŝi demandas. “Vi iam estis kotulo  —  vi ne havas tian saman aspekton, kian ili havas. Sed vi laboras por ili nun. Ĉu tio estas la rekompenco, kiun ili promesis al vi? Nova korpo por tiam, kiam vi maljuniĝos? Kaj se vi mortus pro unu el tiuj ĉi labor-taskoj tie ĉi en la koto, ŝatinda funebro kun kantado de la himno de l’ kompanio super via korpo?”


“Io simila al tio,” li konsentas.


“Ili posedas vin tute, ĉu?” ŝi demandas.


“Ili volas, ke estu tiel.” Senemocie, akcepteme. Li scias la prezon de lia bileto.


“Direktismo,” ŝi diras. “Vi komprenas tion. Vi estas posedaĵo de homoj kiuj adoras la direktopovon, kaj sekve vi direktas vin mem bone. Sed vi estas vapor-prema kuirujo, kaj la vaporo troviĝas tuj sub la surfaco. Ĉu vi tavernumas dum viaj liber-horoj, kiel Princino? Iras al la tavernoj, al la prostituejoj? Ĉu vi estas unu el miaj antaŭaj klientoj?” Ŝi rigardadas en liajn senesprimajn okulojn. “Vi povas esti,” ŝi diras. “Mi neniam memoras vizaĝojn.”


“Efektive, mi ne estas,” li diras. “Mi neniam vidis vin antaŭ ol mi ricevis tiun ĉi taskon.” Li komencas aspekti tiel, kvazaŭ la pacienco en li elĉerpiĝus.


Sera ridetas. “Ne zorgu,” ŝi diras, kaj ĵetas la hologramon de Princino sur la tablon. “Mi fierigos viajn posedantojn per sukceso.”


“Mi certas, ke vi faros tiel,” li diras. “Ili ne toleros, ke io alia okazu.”


EN LA ZONO/JES


Simile je vico de marŝantoj, la sukcen-koloraj literoj iras transen ĉe la supera limo de la vidkampo de Sera, ĝuste tie, kie estus la ombro de ŝiaj brovoj.


PRINCINO MOVAS PRINCINO MOVAS PRINCINO MOVAS…


La Hodiaŭ’ estas la de Princino plej ŝatata taverno, sed ekzistas ankaŭ aliaj. Sera devas esti preta, se translokiĝo necesos.


La lav-ĉambro de la Hodiaŭ’ estas ŝajne hazarda kunmetaĵo el speguloj kaj neintensaj blankaj lampoj, ora mur-papero superŝutita de ruĝaj tufetoj, bronzaj ŝpruc-tuboj super basenoj, ujoj el kromo kiuj ofertas molajn paper-tuketojn por ke oni ĝustigu al si la ŝminkon. Sera eniras, puŝante per ŝultro la pordon, kaj paro da terulinoj starantaj antaŭ la spegulo ekrigardas ŝin. Envio evidentiĝas en iliaj esprimoj, kaj iom da preter-espera miro, kaj tuj poste la okuloj turniĝas sin-kaŝeme reen al la spegulo. La satena jako simbolas ion, kion ili deziras kaj plej probable neniam havos, la libereco de la blanka gruo flugi en la ĉielon inter la arĝenta ekbrilado de la steloj. Sera subite atentas sonon de ekplorado, plilaŭtigita per la malalta plafono, per la malmolaj surfacoj de la ĉambro. La okuloj de la terulinoj restas fiksitaj je siaj propraj spegulaĵoj dum ŝi preterpasas kaj paŝas en la budeton.


Estas la virino en la apuda budeto kiu ploras, paŭzante nur por ensuĉi grandan korpo-skuan enspiron antaŭ ol eligi la aeron denove tra la turmentitaj muskoloj de la gorĝo. Sera scias, ke plori tiom laŭte doloras. La ripoj sentiĝas kvazaŭ ili rompiĝus. La budeto skuiĝas pro alfrapo dum la virino batas sian kapon kontraŭ ĝian muron, kaj Sera komprenas, ke ŝi serĉas doloron, eble por kontraŭi doloron de alia speco.


Sera kutime evitas meti sin inter homonj kaj tion, kion ili bezonas.


Je la sono de la frapoj Sera prenas etan inhalilon de la zono, metas ĝin al la nazo, kaj funkciigas ĝin. Ellasata gaso siblas. Sera klinas la kapon malantaŭen, sentante la ekscitiĝon de drogo nomita “hardfajro” kuri tra ŝiaj nervoj. La budeto skuegiĝas. Sera inhalas refoje, uzante la alian naztruon, kaj ŝi sentas la korpon unue varmiĝi kaj poste malvarmiĝi, la harojn de la brakoj ekstari. Ŝiaj lipoj apartiĝas for de la dentoj, kaj ŝi samtempe sentas sin esti kaj nenormale sentema kaj nenormale malmola, kvazaŭ la korpo estus farita el razil-klingoj kiuj povas senti ĉiun polveron. Ŝi bezonas la senton de la drogo por ke ĝi donu al ŝi kroman mezuron da certeco. Kuninham iru inferen — ŝi ludos la aferon laŭ sia preferita maniero…


PRINCINO MOVAS PRINCINO MOVAS…


La plorado de la alia virino estas plenda, ĝena sono tia, kia segilo sur osto, akcentita per la maltrankvila batado dum ŝi frapas sin foje kaj refoje kontraŭ la interbudan muron. Sera vidas, ke gutoj da sango falas ŝprucete sur la plankon de la apuda budeto. Ŝi malfermas la pordon kaj glate rapidas tra la ĉambro, preter la terulinoj, kies okuloj elstaras pale en la ĉirkaŭ-ŝmiraĵo el kaĥalo dum ili interrigardas kaj pripensas tion, kion fari pri la ploranta viktimo.


PRINCINO ĈE HODIAŬ  REDIRE  ĈE HODIAŬ  MI ŜALTAS KANALON POR KE VI RICEVU POLICAJN SENDAĵOJN BONAN ĈASON KUNINHAM


Sera palpebrumas dum ŝi elpaŝas en la mallumecon de la taverno, sentante la hard-fajron instigi la movadon de ŝiaj membroj, kaj ŝi rajdas la drogon kvazaŭ ŝi estus ĵokeo sur flamego de raketo, celante la limon de la ĉielo kaj ankoraŭ kapabla direkti. La anguloj de la ĉambro, la dancantoj kaj mebloj, ŝajnas ekflami tiel, kiel likvo-kristalaj kalejdoskopoj.


Nun Princino venas, kaj Sera ekhaltas glaciiĝe. Forta muskola kotularo ĉirkaŭas Princinon, sed ŝi klare elstaras en la mallumeco — kaj ĉirkaŭ ŝi radias sensacio, lumaĵo. Ŝi havas la aspekton tiom profunde, kiom neniu alia el ili havas, molan radiaĵon kiu komunikas pri lukso, pri molaj kaj senzorgaj ĝuoj, libereco malgraŭ eĉ gravito. Tia vivo, kian eĉ la ĵokeoj ne povas sperti. Ŝajnas kvazaŭ okazus paŭzo en la muziko, kvazaŭ ĉiu en la ĉambro enspirus pro komuna miro. Ducent okuloj povas vidi la lumaĵon kaj cent buŝoj, malsataj por tio, komencas salivi. Sera sentas pikadiĝon je la korpo, ekflamojn de nerva varmeco ĉe la fingro-pintoj. Ŝi pretas.


Sera ridetas al si mem, kvazaŭ la venko estus jam fakto, kaj marŝas longa-gambe trans la malluma taverno tiel, kiel Fajro-burĝono instruis ŝin fari, svingante la larĝajn ŝultrojn kontraŭ-harmonie je la koksoj, sugesta besteca stilo. Ŝi montras rideton al la muskoluloj kaj etendas la manojn, kun polmoj supren, por montri, ke ŝi portas neniujn armilojn, kaj nun Princino staras antaŭ ŝi.


Ŝi estas almenaŭ dek centimetrojn malpli alta ol Sera kaj Sera rigardas malsupren al ŝi, kun la manoj apogitaj sur la koksoj, defie. La molaj blondaj haroj de Princino estas longaj, volvaĵoj falantaj apud la vangoj, la oreloj. Grandaj burĝonaĵoj el purpura kaj flava ŝminko ĉirkaŭas ŝiajn okulojn, por ŝajnigi ilin kontuzitaj, farante publikan la sekretan deziron de diafanece blanka vizaĝo, kiu neniam konis doloron. Ŝia buŝo estas malhele viol-purpura, alia vundo. Sera klinas la kapon malantaŭen kaj ridas mallaŭte, montrante la dentojn, kaj pensas pri la sono, kiun hieno faras dum ĉaso.


“Dancu kun mi, Princino,” ŝi diras al la larĝaj cejanecaj okuloj. “Mi estas via plej sovaĝa sonĝo.”


EKZERCO KREAS PERFEKTECON

PERFEKTECO KREAS FORTECON

FORTECO VENKAS LEĜON

LEĜO KREAS PARADIZON



Helpa rememorigo fare de Toŝibo


Nikola tenas cigaredon en la angulo de la buŝo kaj portas jakon el fendita bruna ledo. Ŝi havas malhelajn blondajn harojn, kiuj falas malsupren laŭ ŝia dorso kiel brunetaj ŝnuraĵoj, kaj longajn profundajn okulojn, kiuj rigardas supren al Sera sen reflekta lumero.


Kuninham staras malantaŭ ŝi kun ŝiaj du helpistoj. Unu estas grandega, muskolulo sen kolo. La alia estas malgranda, blonda, kaj parolas eĉ pli malmulte ol Kuninham. Sera pensas, ke la malpli granda estas la pli danĝera el la paro.


“Heziti eĉ dum nura sekundo estus danĝerege, Sera,” Kuninham diras. “Eĉ dum frakcio da sekundo. Princino rekonus tion kaj ekscius, ke io malĝustas. Nikola estas tie ĉi pro tio. Vi devas ekzerci kun ŝi.”


Sera rigardas al Nikola dum momento da surprizo kaj poste bojas ekridon. Kolero bolas en ŝi, blanke, malvarmete, kiel ekflamoj sur nokta horizonto. “Mi supozas, ke vi planas rigardi dume, Kuninham,” ŝi diras.


Li kapjesas. “Jes,” li diras. “Mi kaj Fajroburĝono. Vi ŝajnis malcerta unue pri la ideo, ke vi sekskuniĝu kun virino.” Nikola ensuĉas malrapide je la cigaredo kaj diras nenion.


“Eble vi anakaŭ volos fari vidbendon, ĉu?” Sera demandas. “Por doni al mi post-ludan prijuĝon?” Ŝi kurbas la lipon. “Ĉu tio estas via propra preferaĵo, Kuninham?” ŝi demandas. “Ĉu rigardi tian ĉi specon de vidbendaĵo forigas viajn demonojn?”


“Ni kune detruos la vidbendojn, se vi volas,… poste,” Kuninham diras. Lia senkola helpisto ridetas. La alia rigardas ŝin, tiom senesprime, kiom lia estro.


Sera jam trapasis du monatojn da instruiĝo, permesis sian korpon esti ŝanĝita kaj ĥirurgaĵojn esti farita, kaj ĉiam ŝi estis ilia volema terulino. Sed kiom ajn da kandidatoj listiĝis en la teko de Kuninham antaŭe, ŝi certas, ke ŝi estas al li la sola esperaĵo nun, la sola eksplodaĵo, kiun Kuninham estus jam forminta antaŭ ol Princino venos malsupren de orbito, kaj ŝi konscias nun, ke ŝi havas sian propran direkto-povon. Oni devas fari per ŝi aŭ lasi la projekton malsukcesi, kaj estas jam tempo por ke oni rekonu tion.


Ŝi kapneas malrapide. “Mi pensas kontraŭe, Kuninham,” ŝi diras. “Mi estos preta je la ĝusta nokto, sed mi ne pretas nun kaj mi ne volas pretiĝi. Nek por vi, nek por viaj fotiloj.”


Kuninham ne respondas. Ŝajnas, ke liaj okuloj mallarĝiĝis iom, kvazaŭ la lumo fariĝus subite pli intensiĝa. Nikola rigardas al Sera per fumecaj okuloj, poste skuas la longajn harojn kaj parolas. “Nu, do, simple dancu kun mi.” Ŝiaj vortoj paroliĝas iom tro abrupte, kvazaŭ puŝite per iu speco de preterespero, kaj Sera scivolas pri tio, kion oni promesis al ŝi, per kio oni faris ŝin sendefenda kontraŭ tiuj. Kiam ŝi parolas, ŝia voĉo malkaŝas ion pri ŝi: ĝi estas multe pli juna ol ŝia pozo.  “Nur dancu iom,” ŝi diras. “Tio estus tolerebla.”


Sera turnas sian rigardon for de Kuninham al Nikola kaj reen, poste kapjesas. “Ĉu kelkaj dancoj plaĉos vin, Kuninham?” ŝi demandas. “Aŭ ĉu ni finigu la aferon tie ĉi, kie ni staras?”


Liaj mandiblaj muskoloj striktiĝas, kaj dum momento Sera kredas, ke la komerco ja finiĝis, ke ĉio finiĝis. Poste li kapjesas, ankoraŭ alfrontante ŝin. “Jes,” li diras “Se aferoj devas esti tiel.”


“Jen tiel, kiel la afero devas esti,” ŝi diras. Pasas momento da silento, poste Kuninham kapjesas denove, ŝajne al si mem, kaj turnas sin for. Nikola faras nervozan rideton, volante plaĉi, ne sciante kiu estas ŝia bileto por tio, kion ajn ŝi bezonas. Kuninham marŝas al la muzik-ludilo kaj premas ŝaltilon. Muziko frapetas la murojn. Li turnas sin reen kaj krucigas la brakojn, atendante.


Nikola malfermas la okulojn kaj ŝultro-leve demetas sian jakon. Aŭ oni pene serĉis virinon korpe similan al Princino, aŭ oni spertis bonŝancon. Sera rigardas dum Nikola balancas la korpon laŭ la muziko tiel, kiel plasta knabino, atendante blinde, ke oni formu ŝin.


Ŝi paŝas antaŭen kaj prenas la manojn de la virino per la propraj.


DELTA-TRIA KRIZO SINMORTIGO PENITA ĈE HODIAŬ’ KRIZO


Profunde en propra zono, Sera balancas la kapon por forigi la ŝviton el la okuloj kaj sentas la hardfajron mordi ŝiajn vejnojn. Princino estis ŝia kunulino tutnokte. Ŝi saltas kaj turniĝas, kaj Princino rigardas per brilaj okuloj, plaĉinta. Ŝajnas al Sera, kvazaŭ ŝi estus la gruo sur ŝia dorso, kun la brakoj etenditaj por ekflugi per plumoj el plej pura arĝento. Sera movas en alian zonon kaj Princino sekvas, permesante ŝin doni nomon al sia movado, al sia likva desegnaĵo. Ŝi trenas Princinon pli proksimen ĝis, kiel ondo, si povas fali sur ŝin de sia supro el ŝaŭma blankeco.


Iu trudas en la zonon, provas ŝanĝi la desegnaĵon. Sera rapidege turniĝas, ŝia kubuto fosante profunde al oni la ripojn. La trudinta zon-viro faldiĝas pro la bato. Ŝi tranĉas al lia kolo per glav-mana bato kaj la viro flugas el la zonon dolore ploretante. Princino rigardas, ravita pro arda admiro. Sera paŝas al ŝi kaj kaptas ŝin ĉirkaŭ la talio, kaj ili rotacias tiel, kiel sketistoj sur randoj de ĵus akrigitaj klingoj.


“Ĉu mi estas tiu danĝereco, kiun vi deziras?” ŝi demandas. La bluaj okuloj donas respondon. Mi konas vin, maljunulo, Sera pensas je la venko, kaj klinas la kapon por premegi la viol-purpurajn lipojn, manĝante kvazaŭ rabobesto sur sia ĉasito. La okuloj de Princino larĝiĝas, kaptite en la rigardado de Sera. Ŝiaj lipoj gustas sale, sange.



MODERNAKORPOMODERNAKORPOMODERN

Oni Ne Rajtas Nomi Sin Cibernetikulo Ĝis Oni Havas

MODERNAKORPAN SEKS-ORGANAN ENMETAĵON

Neperceptebla…

Donas al Vi la Povon, ke vi Daŭrigu Tutnokte

Orgasmigaj Blatoj Haveblas…

Via Sekskunulo Dankos Vin pro tio!
AKORPOMODERNAKORPOMODERNAKORPO



La aŭtomobilo de Kuninham siblas tra la nokto sur ĝiaj pro rapideco ne fokuseblaj radoj. Hologramoj glitas preter la fenestroj tiel, kiel neona aranĝaĵo. Sera rigardas la malantaŭon de la kolo de la ŝoforo ŝveli tie, kie ĝi eliras el ties kolumo. “Estus pli bone, se vi irus sola al la taverno,” Kuninham diras. “Princino eble sendos kelkon da siaj subuloj antaŭen, kaj vi volos, ke oni ne vidu vin esti kun iuj aliaj.”


Sera kapjesas. Li jam antaŭe donis tiujn ĉi instrukciojn; kaj ŝi povas rediri ilin parkere, eĉ imiti iom bone la flustran unutonan voĉon. Ŝi kapjesas por montri, ke ŝi aŭskultas. Pli frue ĉi matene ŝi akiris la restaĵon de la kloramfenildorfino, kaj ŝia menso jam okupiĝas plejparte pri metodoj por vendi ĝin surstrate.


“Sera,” li diras, kaj serĉas en la la poŝo. “Mi volas, ke vi havu tiun ĉi. Kontraŭ ebla neceso.” Lia mano leviĝas kun aerosola boteleto.


“Kio ĝi estas?” ŝi demandas. Ŝi ŝprucas ĝin sur la dorson de l’ mano, tuŝas ĝin, flaras ĝin.


“Silikona lubrikaĵo,” li diras. La odoro ĝustas, kaj probable daŭros horojn. Apliku ĝin en la necesejo, se vi trovos, ke vi ne… allogiĝas al ŝi.”


Sera fermas la boteleton kaj etendas ĝin al li. “Mi planas, ke la afero ne progresu tiom longe,” ŝi diras.


Li kapneas. “Kontraŭ ebla neceso,” li diras. “Ni ne scias tion, kio okazos tiam, post kiam vi malaperos trans ŝiaj muroj.”


Ŝi etendas ĝin, atendante, kaj tiam, post kiam li ankoraŭ ne reprenis ĝin, gestas ŝultroleve kaj metas ĝin en la zono-poŝon. Ŝi apogas la ĥirurge skulptitan mentonon sur la manon kaj rigardadas elen tra la fenestro, kun la hologramaj reklamoj spegulataj sur ŝiaj okuloj, ĝis la aŭtomobilo glite haltas ĉe la pordo de ŝia apartamento.


Ŝi etendas la manon, ektenas la anson kaj malfermas la pordon, paŝas eksteren. La varmeco de la ekstero ĉirkaŭas ŝin kvazaŭ sufoka dika litkovrilo, kaj ŝi sentas gutojn da ŝvito ekestiĝi sur la frunto. Kuninham sidas preme en la seĝo, estante ŝajne iom malpli granda ol li antaŭe estis. Ĝis nun, ĝis la elpafo de lia formita eksplodaĵo, li estris la direktadon - sed nun li trovas sin ligita al ŝia agado kaj li povas fari nenion krom observi la rezulton kaj esperi, ke li komputis la balistikaĵon ĝuste. Liaj mentonaj muskoloj ektremetas montrante striktan rideton, kaj li levas la manon.


“Dankon,” ŝi diras, komprenante, ke li tiel gestis al ŝi sian esperon pri tio, ke ŝi sukcesu, sed ne volis riski malfortunon per buŝa eldiro, kaj ŝi turniĝas for kaj elspiras kaj sentas striktiĝon en sia korpo kaj koro, kvazaŭ la gravito iel malfortiĝus. Nur restas al ŝi la laboro. Neniom plu devas ŝi plaĉi al Kuninham, neniom plu da reguloj kaj ekzercado, neniam plu devas ŝi aŭskulti Fajroburĝonon prijuĝi ŝian marŝ-manieron, ŝian emon klini la kapon. Ĉio tia forpasis.


La apartamento surŝpruciĝas de koloroj pro la videoaparato kaj ŝi scias, ke Daŭd estas hejme. Jam movinte la kafo-tablon for de la mezo de la ĉambro, li faras korp-ekzercojn, pezaĵoj en la manoj, brule koloraj hologramaĵoj ĉirkaŭ-lumigas lian nudan korpon, lian senharan seks-organon.  Ŝi kisas al li la vangon.


“Ĉu ni vespermanĝu?” ŝi demandas.


“Mi planas iri kun Tigeto. Li volas, ke mi renkontu iun.”


“Ĉu iu nova?”


“Jes. Ĝi multe pagos.” Li maltenas la pezaĵojn kaj mallevas sin sidiĝi sur la plankon, komencas ligi alian paron da pezaĵoj ĉirkaŭ la maleolojn. Ŝi staras super li kun malrideto.


“Kiom multe?” ŝi demandas.


Li eke rigardas ŝin, verda lasera fajro ekbrilante reen de sur la blankaĵo de la okuloj, poste li rigardas suben. Lia voĉo direktiĝas al la planko. “Ok mil,” li diras.


“Tio estas multo,” ŝi diras.


Li kapjesas kaj streĉe kurbigas la dorson sur la planko, levante la gambojn kontraŭ la gravita premeco de la pezaĵoj. Li pinte pozas la piedojn, kaj ŝi povas vidi la muskolojn striktiĝi ĉe liaj femuroj. Ŝi tiras la proprajn piedojn el la ŝuoj kaj streĉe movadas la pied-fingrojn en la tapiŝo.


“Kion li deziras kontraŭ tio?” ŝi demandas. Daŭd gestas ŝultroleve. Sera kaŭriĝas kaj rigardas suben al li. Ŝi sentas striktiĝon en la gorĝo.


Ŝi rediras sian demandon.


“Tigeto estos en la apuda ĉambro,” li diras. “Se io malbona okazos, li scios tuj.”


“Tiu estas ĥáĉulo, ĉu ne?”


Ŝi vidas, ke lia gorĝ-pomo ekmovas dum li glutas. Li kapjesas silente. Ŝi enspiras kaj rigardas lin labori kontraŭ la pezaĵoj. Poste li leve sidiĝas. Liaj okuloj aspektas malvarme.


“Vi ne devas fari tion,” ŝi diras.


“La mono multas,” li rediras.


“Morgaŭ mia laboro plenumiĝos,” ŝi diras. “Ĝi pagos sufiĉe por ke la enspezo daŭru longan tempon, preskaŭ sufiĉos por aĉeti paron da biletoj por nia eliro.”


Li kapneas, poste saltis stariĝi kaj turniĝas montrante al ŝi la dorson. Li marŝas al la duŝejon. “Mi ne deziras vian monon,” li diras. “Nek viajn biletojn.”


“Daŭd,” ŝi diras. Li turniĝegas alfronti ŝin kaj ŝi vidas lian kolerecon.


“Via laboro!” li ekdiras. “Vi kredas, ke mi ne scias tion, kion vi faras?”


Ŝi leviĝas de la kaŭrado, kaj dum momento ŝi vidas timon en liaj okuloj. Timo pro ŝi? Kojno el dubo penetras ŝian menson.


“Vi scias pri mia laboro, jes,” ŝi diras. “Vi ankaŭ scias pri la kialo.”


“Ĉar iu viro fariĝis ĥáĉa iam,” li diras. “Kaj ĉar kiam vi eskapis vi tuj mortigis lin kaj ĝuis fari tion. Mi scias la rakontojn surstrate diratajn.”


Ŝi sentas striktiĝon en sia brusto. Ŝi balancas la kapon malrapide. “Ne,” ŝi diras. “Estas por ni, Daŭd. Por ke ni iru for, aniĝu kun la orbitantojn.” Ŝi proksimiĝas tuŝi lin, kaj li ektremas. Ŝi lasas la manon fali. “Ni iru tien, kie estas pure, Daŭd,” ŝi diras. “Kie ni ne estus sur la stratoj, ĉar ne ekzistas stratoj tie.”


Daŭd eligas malestiman ridon. “Ne ekzistas stratoj tie?” li demandas. “Nu, kion ni farus do, Sera? Ĉu ni laboru ĉe komputila klavaro en iu eta kontoro?” Li kapneas. “Ne, Sera,” li diras. “Ni farus tion, kion ni ĉiam faris. Sed ni farus por aliuloj anstataŭ por ni mem.”


“Ne,” ŝi diras. “Estos malsame. Estos io, kion ni neniam spertis. Io pli bona.”


“Decus, ke vi povu vidi viajn okulojn kiam vi diras tion,” Daŭd diras. “Vi esprimas same kiel tiam, kiam vi enigas nadlon en la vejnon. Kvazaŭ espero al vi estas drogo, kaj vi sklaviĝis al tio.” Li rigardas ŝin sobre, ĉiom da lia kolero elĉerpita. “Ne, Sera,” li diras. “Mi konas pri tioj, kio mi estas, kaj kio vi estas. Mi ne deziras vian esperon, nek viajn biletojn.  Speciale biletojn kiuj surhavas sangon.” Li turnas for denove, kaj ŝia respondo venas rapide kaj kolere, celante lian malfortecon, lian koron. Kiel mustelo.


“Vi ne malavaras ŝteli miajn sangohavajn endorfinojn, mi observis,” ŝi diras. Lia dorso rigidiĝas dum momento, poste li ekmarŝas plu. Varmeco dolorigas la okulojn de Sera. Ŝi palpebrumas por averti larmojn. “Daŭd,” ŝi diras. “Ne iru al ĥáĉulo. Mi petegas.”


Li paŭzas ĉe la pordo, unu mano sur la rando. “Kiel tio diferencas?” li demandas. “Iri al ĥáĉulo, aŭ vivi kun vi?”


La pordo malfermiĝas kaj Sera povas nur stari kaj batali kontraŭ senhelpa milito inter siaj kolero kaj larmoj. Ŝi ekturniĝas kaj forte marŝas en sian ĉambron. Ŝiaj dratizitaj nervoj sparkiĝas, adrenalino kaŭzinte al ŝi ekmovemecon, kaj ŝi apenaŭ povas malpermesi sin ekpuŝegi pugnon tra muro. Ŝi povas gustumi mortoecn per la lango, kaj volas funkciigi la Mustelon tiel eble plej rapide, kiel si povas.


Ka hologramo de Princino sidas sur la tirkestaro. Ŝi prenas ĝin kaj rigardadas al ĝi, vidante la kremkolorajn ŝultrojn, la bluan senkulpecon de la okuloj, senkulpecon tiom falsan, kiom tio de Daŭd.


MORGAŬ/NE


Sera kaj Princino sekvas la ambulancistojn el la taverno Hodiaŭ’. Ili portas la virinon kiu estis en la lavĉambra budeto. Ŝi vundis la vangojn kaj mamojn per la ungoj. Ŝia vizaĝo fariĝis ŝvelita nubo da kontuzoj, ŝia nazo estas blua dispremaĵo; ŝiaj lipoj havas vund-sulkojn kaj sangas. Ŝi ankoraŭ penas plori, sed ŝia forteco ne sufiĉas.


Sera povas vidi la ekscitecon de Princino ekbrileti en ŝiaj okuloj. Tio ĉi estas tiu tuŝo de l’ mondo, kiun ŝi deziregas, varma kaj ŝvita kaj reala, gustigita per la aktuala tero de la malnova planedo. Princino staras sur la varmega trotuaro, dum ŝiaj muskoluoj ĉirkaŭe amasiĝas kaj vokas peti la aŭtojn. Sera metas la brakon ĉirkaŭ ŝin kaj flustras al ŝi je la oreloj, dirante al ŝi, ke si scias tion, kion ŝi deziras. “Mi estas via sonĝo.”


“Mia nomo estas Danika,” Princino diras.


En la malantaŭo de la aŭto estas odoro de ŝvito kaj alte preza parfumo. Sera komencas manĝegi al Danika, likante kaj mordante kaj enspirante ŝin. Ŝi lasis hejmen la silikonan lubrikaĵon sed ne bezonos ĝin: Danika havas tiajn okulojn kaj harojn kaj glatan haŭton, kiajn Daŭd havas, kaj Sera trovas, ke ŝi volas tuŝi ŝin, fari manĝegaĵon el ŝi.


La aŭto iras glate tra mur-pordegoj el hardita alojo, kaj ili estas ĉe la nesto. Neniu el la antaŭaj homoj de Kuninham iel ajn sukcesis penetri tiom ĉi profunden. Danika prenas la manon de Sera kaj kondukas ŝin internen. Gardisto insistas fari serĉon: Sera rigardas suben al li kun malestima esprimo kaj etendas la flugilojn de sia jako, permesante, ke lia elektronika mirindaĵo esplori ŝian korpon. Ŝi certas, ke tiu ĉi metodo ne povas trovi Mustelon. La viro forprenas ŝian hardfajran inhalilon. Ne estas problemo, ĝi fabrikiĝis tiel, ke ĝi ne povas akiri fingrajn tuŝ-makulojn. “Kio estas tiuj ĉi?” li demandas, tenante supere la malmolajn nigrajn kubojn da likva kristalo kiuj pretas por metiĝo en komputilo.


“Muziko,” ŝi diras. Li gestas ŝultroleve kaj redonas ilin. Princino prenas ŝian manon denove kaj kondukas ŝin laŭ longa ŝtuparo.


Ŝia ĉambro estas delikata kaj ĉiel-blua. Ŝi ridas kaj ekkuŝas malantaŭen sur littukojn kiuj harmonias kun ŝiaj okuloj, etendante la brakojn. Sera kliniĝas supere kaj likas al ŝi. Danika murmuras mallaŭte, aprobante. Ŝi estas maljuna viro, kaj potenca, kaj Sera konas tiun ĉi ludon. Lia laboro estas perforti la mondon, esti tiom forta, kiom alojo fabrikita en spaco, kaj estas malforteco kiu estas malpermesata al li, kio estas lia pornografiaĵo. Meti sian bonan novan korpon en la manojn de sklavo estas tia malforteco, kian li deziras pli multe ol vivon mem.


“Mia sonĝo,” Danika flustras. Ŝiaj fingroj sekvas la cikatrojn sur la vango, sur la mentono de Sera.


Sera ensuĉas profundan enspiron. Ŝia lango malantaŭiĝas en la kaveton de Mustelo, kaj la kapo de tiu kibernetika serpento moviĝas super ĝin. Ŝi ruligas Danikon tute sub sin, tenante ŝiajn pojnojn, premante sin kontraŭ la nova virina korpo de la maljuna viro. Ŝi premas sian buŝon kontraŭ ties, sentante tremeton de ŝia lango, kaj nun la Mustelo atakas, teleskopante de el sia kaŝejo en la gorĝo kaj brusto de Sera. Sera entenas la spiradon dum sia elasta artefarita traĥeo striktiĝas. La okuloj de Danika malfermiĝas larĝe kiam ŝi eksentas la tuŝon de Mustelo en sia buŝo, havante la temperaturon de la korpo de Sera sed estante iel malvarma kaj malmola. La fingroj de Sera strikte tenas kapte ŝiajn pojnojn, kaj Princino eligas sufokecan ekploron dum la kapo de Mustelo perforte penetras sian vojon internen laŭ ŝia gorĝo. Ŝia korpo eksaltas unu fojon, duan fojon, ŝia spiraĵo varmas en la vizaĝo de Sera. Mustelo etendiĝas ankoraŭ plu, sekvante sian programon, glitante suben ĝis la stomako, ĝiaj sentiloj serĉante vivaĵon. La okuloj de Daŭd komunikas preteresperajn promesojn. Princino ĝemas en teruro, uzante lian fortecon kontraŭ la pezeco de Sera, penante ĵeti ŝin de sur si. Sera tenas lin krucumita. Mustelo, turniĝante dum ĝi eniras la stomakon de Daniko, tranĉas sian vojon eksteren, serĉas la malsupran kavan vejnon kaj disŝiras ĝin. Danika eligas vezikajn sonojn, kaj kvankam Sera scias, ke ne estas eble, kvankam ŝi scias, ke ŝia lango estas ankoraŭ tenata malantaŭen profunde en la kavo de Mustelo, tamen Sera kredas, ke ŝi povas gusti sangon. Mustelo serpentas laŭ la vejno al la koro de Daniko. Sera tenas ŝin suben, la propraj pulmoj preskaŭ krevantaj pro manko de aero, ĝis la baraktado ĉesas kaj la bluaj okuloj kiaj tiuj de Daŭd fariĝas nubecaj kaj mortas.


Purpuro kaj nigro ĉirkaŭas la vidkampon de Sera. Ŝi pene levas sin de sur la lito, parte retirante Mustelon dum ŝi ensuĉegas aeron tra la preskaŭ ŝtopita spirtubo. Ŝi stumblas al la lavejon, falas kaj frapas la basenon. La alfrapo batas el ŝi la aeron. Ŝial manoj turnas la ansojn de la ŝpructuboj. Ŝiaj manoj metas Mustelon en la basenon kaj sentas la malvermecon de la ŝprucanta akvo. Ŝia spirado malglatas. Mustelo surhavas lubrikaĵon, kiu supozeble malpermesas, ke sango aŭ materialo surgluiĝu, sed ŝi malvolas, ke iom ajn da la karno de Danika estu en la buŝo. La kibernetika serpento tiras al ŝia brusto. La akvo tondradas ĝis ŝi povas senti nenion krom la rapideco per kio ŝi falas en nigrecon, kaj poste ŝi falas malantaŭen kaj suĉas Mustelon en sin kaj povas spiradi denove kaj gusti la malvarmetan kaj kuracigan aeron.


Ŝia brusto ek- malŝvelas supren kaj suben, kaj ŝiaj okuloj ankoraŭ plenas per mallumeco. Ŝi kredas, ke Daŭd mortis, kaj ke ŝi havas taskon. Ŝi vipe movas la kapon malantaŭen kaj reen kaj penas klarigi ĝin, penas grimpi supren de la krizeco, sed Mustelo manĝas al ŝi la koron, kaj ŝi apenaŭ povas pensi pro doloro. Sera aŭdas sin ploreti. Ŝi sentas la pinglecan tuŝon de tapiŝo kontraŭ la malantaŭo de la kolo dum ŝi levas la brakojn super la kapo kaj penas tiri sin, rampi for, rampi, dum Mustelo ekdoloradas tiel, kiel tondro en la brusto kaj ŝi kredas, ke ŝi povas aŭdi sian koron rompi.


Sera reklariĝas malrapide, kaj la nigra cirklo malaperas de ŝia vidkampo. Ŝi kuŝas sur la dorso kaj la akvo ankoraŭ tondradas en la baseno. Ŝi eksidas supren kaj mane ektenas al si la gorĝon. Mustelo, sate manĝinta, ripozas. Ŝi rampas reen al la basenon kaj fermas la ŝprucilojn. Ektenante ilin, ŝi tiras sin superen al stariĝo. Ankoraŭ al ŝi laboroj farindas.


En ŝia ĉambro, Princino kuŝas, la membroj dise etenditaj sur la lito. Morta, estas pli facile vidi la maljunan viron en ŝi. Al Sera, la stomako maltrankviliĝas. Decas, ke ŝi tiru Princinon tra la lito kaj kaŝi ŝin sub la litotukojn, por ke ŝi plipostigu la momenton de alarmo, sed ŝi ne povas devigi sin tuŝi la malvarmiĝantan karnon; kaj anstataŭe ŝi turnas la okulojn for kaj paŝas en la apudan ĉambron.


Ŝi paŭzas, por ke la okuloj alkutimiĝu al la malintensa lumo, kaj aŭskultas la domon. Silento. Ŝi legas la flavetajn lumdiodojn kiuj superas ŝian vidkampon, kaj povas trovi nur ordinarajn elsendaĵojn. Sera prenas paron da gantoj el sia surzona ujo kaj marŝas al la enĉambra komputilo. Ŝi ŝaltas ĝin, kaj malfermas la pordeton kaj prenas el sur-zona ujo unu el la likvo-kristalaj memor-kuboj kiujn Kuninham donis al ŝi. Ŝi metas ĝin en la pordeton kaj atendas, ke la komputilo informu ŝin.


La kubo povus, fakte, ludi muzikon se iu alia uzus ĝin. Sera scias la ciferon, kiu ŝanĝas ĝin en ion alian. La PRETA‑a lampo lumas.


Ŝi frapetas la klavojn en preskaŭ tuta kvieteco dum ŝi enigas la ciferojn. Pala lampo ekbriladas en la angulo de la ekrano: “FARANTA”. Ŝi apogas sin malantaŭen en seĝo kaj susuras.


Princino estis kuriero, portanta de orbito likvo-kristalan kubon kiu plenas per kompleksaj instrukcioj, instrukcioj kiujn ŝia kompanio ne kuraĝis fideli eĉ al enciferigita radia elsendaĵo. Princino ne estus scianta pri tio, kion ŝi portas, kvankam supozeble ĝi enhavus informaĵon pri var-havaĵoj, planojn por manipuli la merkaton, ordonojn al subuloj, planojn por aĉetoj kaj vendoj. Informaĵoj kiu valoras miliardojn da dolaroj al iu ajn kontraŭulo. La kristala kubo estus ŝanĝita laŭ nova aranĝo tiam, kiam la informaĵo estus elprenita de la komputilo de la kompanio — komputilo kiu estas protektata kontraŭ ekstera manipulado, sed povas esti alkomunikata per klavaroj en la kontoroj de la kompanio.


Ankaŭ Sera ne havas klaran ideon pri la enhavo de la kubo kiun ŝi portas. Iu speco de potenca ŝtel-programo, ŝi supozas, por ke ĝi rompu sian vojon tra la barilojn kiuj ĉirkaŭas la informaĵon por ke ĝi estu kopiata. Ŝi ne scias pri tio, kiom bona la programo estas, ĉu ĝi kaŭzas, ke ĉiu alarmilo en Florido ekatentu, aŭ ĉu ĝi funkcias per sendetekta spioneco. Se ĝi estus tre bona, ĝi ne nur kopius la informaĵon, sed ankaŭ ŝanĝus ĝin, eble eĉ ŝanĝus la instrukciojn ankaŭ, semus misinformaĵon en la primerkatajn planojn de la malamiko.


Dum la FARANTA‑a lampo eklumadas, Sera staras kaj serĉas ĉiun parton de la ĉambraro, kiun ŝi eble tuŝis, per gantoj viŝante la surfacon de ĉio, kio ajn povas surhavi ŝiajn fingrajn tuŝmakulojn. La domo, kaj Princino, silentas.


Dek unu minutoj forpasis antaŭ ol la komputilo signalas “PRETA”. Sera eltiras la kubon kaj remetas ĝin en la zonon. Oni instruis ŝin, ke ŝi atendu kelkajn horojn, sed ekzistas iu morta en la apuda ĉambro kaj ĉiu nervo kriegas al ŝi, ke ŝi kuru. Ŝi sidas antaŭ la komputilo kaj metas la kapon inter la genuojn, ensuĉegante aeron. Ial, ŝi trovas, ke ŝi tremadas. Ŝi batalas kontraŭ kaj la adrenalino kaj la propraj nervoj, kaj pensas pri la biletoj, la malvarmete mallumeco de spaco kun la blua sfero de l’ tero suben, ĉiam preter havebleco.


Post du horoj ŝi telefonas taksion kaj marŝas suben laŭ la malvarma eĥanta ŝtuparo. La gardisto gestas al ŝi per kapa balanco dum ŝi marŝas eksteren: lia laboro estas malpermesi al homoj eniron, ne malfaciligi ilian eliron. Li redonas al ŝi ŝian enhalilon.


Ŝi foriras per dek du malsamaj taksioj al dek du malsamaj lokoj, perdante la satinan jakon ĉe unu, pli striktigante la zonon kaj demetante la ŝelkon ĉe alian, ĉe tria loko turnante la internajn surfacojn de la T-ĉemizo kaj zono eksteren tiel, ke ambaŭ nun flavas tiel, kiel avertiga lampo. La ĵokeina personaĵo ekzistas ne plu, kaj ŝi estas kota refoje. Ŝi ĉesas forkuri ĉe la Plasta Knabino, la taverno ankoraŭ plene aktiva je la kvara post noktomezo. Kiam ŝi eniras, la sonoj de koteja vivo atakas ŝin, kaj ŝi sentas komfortecon. Tio ĉi estas ŝia mondo, kaj ŝi konas ĉiujn varmajn lokojn ĉe kiuj ŝi povas kaŝi sin.


Ŝi luas ĉambron ĉe la malantaŭo kaj telefonas al Kuninham. “Venu akiri vian kubon,” ŝi diras, kaj poste petas limonizitan ruman drinkaĵon.


Antaŭ ol li alvenas, ŝi jam luis analizilon kaj iujn muskolulojn. Li envenas sola, pakaĵo en la mano. Li fermas la pordon post si.


“Princino?” li demandas.


“Mortinta.”


Kuninhamo kapjesas. La kubo kuŝas sur la tablo antaŭ ŝi. Ŝi etendas la manon. “Ni vidu tion, kion vi havas,” ŝi diras.


Ŝi analizas tri ampolojn laŭ hazarda elekto kaj la analizilon informas ŝin, ke ja estas kloramfenildorfino, kun pureco je 98 procentoj aŭ eble pli. Ŝi ridetas. “Prenu vian kubon,” ŝi diras, sed li enŝtopilingas ĝin en la ĉambra komputilo antaŭe, por certiĝi, ke ĝi enhavas tion, kion li deziras. Poste li metas ĝin en la poŝon kaj iras al la pordo.


“Se vi havos alian laboron,” ŝi diras, “vi scias kiel trovi min.”


Li paŭzas, unu mano sur la anso. Liaj okuloj flagras. Ŝi sentas de li ioman malĝojon, kvazaŭ li bedaŭras ion mallonge mortintan.


Li estas surtera etendaĵo, Sera scias, de iu orbita bloko. Ŝi eĉ ne konscias pri kiu. Li estas memvola ilo kaj obeema ilo, kaj ŝi donis al li sian malestiman malamon pro tio, sed tio ne kaŝas tion, kion ili ambaŭ scias — ke ŝi interŝanĝus ĉiom da la pakaĵa enhavo, kaj ĉiom da ŝiaj posedoj ankaŭ, se ŝi povus havi lian bileton, kaj laŭ la samaj kondiĉoj.


“Mi estos ĉe la raketa ellasejo post horo,” li diras. “Mi iros reen al orbito.”


Ŝi donas al li rideton. “Eble mi vidos vin tie,” ŝi diras.


Li kapjesas, liaj okuloj je ŝiaj. Li komencas diri ion, poste haltigas sin denove tiam, kiam li ekkonscias, ke estus senutile. “Estu singardema,” li diras, kaj foriras sen plua rigardo. Unu el ŝiaj dungitaj muskoluloj enrigardas por esplori pri ŝi.


“Estas sendanĝere,” ŝi diras. La muskolulo kapjesas.


Ŝi rigardas la trezoron en sia mano kaj subite sentas sin malplena. Vakueco estas en ŝia brusto, kie decas, ke estu ĝojo. La drinkaĵo kiun ŝi petis havas la guston de senvezika hordea akvo, kaj kapdoloro tondras al ŝi harmonie kun la dioda lumo en ŝia frunto. Ŝi pagas la salajron al sia muskolularo kaj iras per taksio al tranokte malferma banko, kie ŝi kaŝas la endorfinon en luita kas-skatolo. Poste ŝi taksie iras hejmen.


La apartamento zumas mallaŭte, malplene. Ŝi serĉas la regilon de siaj lumdiodoj kaj malŝaltas ilin, poste ĵetas la vestojn en la rubujon. Nuda, ŝi paŝas en sian ĉambron kaj vidas la hologramon de Princino sur la apud-lita tablo. Hezite, ŝi etendas la manon al ĝi, faligas ĝin, ke ĝi alfrontu la tablon kaj falas mem malantaŭen en bonvenantan senlumecon.


SOLECA KAJ ATENDANTA VIN

LA “BUTIKO DE MALROMPEMAJ SENTEMULOJ” DE TEODORĈJO

TUJ



Ankoraŭ estas nokte tiam, kiam ŝi vekiĝas pro sono fare de la pordo. “Daŭd?” ŝi demandas, kaj ĝemo respondas ŝin.


Lito-tuko ĉirkaŭvolvas kaj sango kovras lin. Tigeto apogas lin, spiregante, liaj kolaj muskoloj strebigitaj. “Bastardo,” li diras.


Ŝi levas al Daŭd kvazaŭ li estus bebo kaj portas lin al la lito. Li sango ŝmiras ŝiajn brakojn, ŝiajn mamojn. “La bastardo fariĝis ĥáĉa,” Tigeto diras. “Mi forestis dum nura momento.”


Sera pozas la korpon de Daŭd sur la lito kaj malvolvas la lito-tukojn. Ploreta sono mem perforte eligas sin el ŝia gorĝo. Ŝi metas la manon tuj antaŭ la buŝo. Daŭd striiĝas per sango — la ĥáĉulo probable uzis iun specon de pezaĵo-hava vipo. Malforte, li provas movi, levas manon kvazaŭ por eviti baton.


“Kuŝu malantaŭen,” Sera diras. “Vi estas hejme.”


La vizaĝo de Daŭd sulkiĝas pro doloro. “Sera,” li diras, kaj komencas plori.


Sera sentas, ke larmoj doloretas al ŝiaj propraj okuloj kaj ŝi forpalpebrumas ilin. Ŝi rigardas al Tigeto. “Ĉu vi donis al li iujn drogojn?” ŝi demandas.


“Jes. Endorfino. Tuj poste.”


“Kiom?”


Li rigardas ŝin senesprime. “Multon. Mi ne scias kiom.”


“Devis, ke vi estus atendanta en la apuda ĉambro,” ŝi diras.


Liaj okuloj glitas aliloken. “Ĉi nokte mi plene okupiĝis,” li diras. “Mi estis for dum nur unu momento.”


Ŝi turnas siajn okulojn reen al Daŭd. “Por tio ĉi oni bezonis pli ol momenton,” ŝi diras. “Ĉu vi eliros for?”


“Ne estas — ”


Estas sovaĝa lumo en ŝiaj okuloj. Ŝi volas disŝiri lin, sed ŝi havas aliajn devojn fari. “Eliru for,” ŝi rediras. Li hezitas dum plua momenteto, poste turniĝas for.


Ŝi purigas la vundojn kaj seninfektigas ilin. Daŭd krias silente, lia gorĝo laborante. Sera serĉas lian injektilon kaj trovas ĝin, ŝarĝas ĝin per endorfino el lia ujo, kaj konjektas pri la dozo. Ŝi enigas ĝin en lian brakon, kaj li diras ŝian nomon kaj ekdormas. Ŝi rigardas dum ioma tempo, certiĝante, ke li ne konsumis tro multe, kaj poste tiras la kovrilojn sur lin kaj malfortigas la lampo-lumon. “Nur kuŝu tie ĉi,” ŝi diras. “Mi havas la prezon de via bileto.” Ŝi klinas malsupren por kisi lian senbarban vangon. La sanga lito-kovrilo portiĝas al la rubujo.


Daŭd kutimis dormi sur la elfaldebla sofo en la antaŭa ĉambro, kaj post ŝi certiĝas, ke li dormas, ŝi iras en la alian ĉambron kaj, sen elfaldinte la sofon, ekkuŝas sur ĝin. La ĉambro zumas, kaj dum longa tempo ŝi aŭskultas.


LA SUMO POR TAMPO TRANOKTE, ĜIS LA 8‑a ĈI

MATENE — DEK DU TROVIĜIS MORTAJ INTER LA BORDOJ DE LA URBO… BONŜANCAJ KONJEKTINTOJ GAJNAS PO 5 KONTRAŬ 3 DOLAROJ



La eksplodo sufiĉe fortas, ke ĝi ĵetas la sofon kontraŭ la foran muron. Sera sentas varmegan ekblovon da vento kiu tiras de ŝi la spiron el ŝia gorĝo, la sengravita senteco, kvazaŭ la mondo falas suben, kaj poste la finan alfrapon tiam, kiam la muro alvenas. Kriegoj ĵet-saltas de sur ĉiuj anguloj, ĉiuj kriegoj,  kiujn Princino neniam eligis. Ekzistas fajroj, kiuj likas kvazaŭ ruĝa lasera lumo.


Ŝi levegas sin sur la piedojn kaj kuras al la alia ĉambro. Ŝi povas vidi per la lumo de la brulanta lito. Daŭd kuŝas ĵetita en ĉambra angulo, kaj partoj de lia korpo malfermiĝas kaj aliaj partoj ŝmiras la murojn. Ŝi kriegadas por akiri helpon, sed ŝi sola sukcesas ĵeti la brulantan liton tra truo en la muro. Ekstere, varmegaj striaĵoj de la mateno leviĝas en la oriento. Ŝi kredas, ke ŝi povas aŭdi, ke Daŭd vokas ŝin.


ĈU LA KORPO BEZONAS RIPARON?

NI KAPABLAS



La ambulanca ŝoforo deziras antaŭan pagon, kaj ŝi malfermas sian tekon per komputilo kaj transdonas el siaj akcioj sen disputi pri la prezo kiun li citis. Daŭd jam mortis tri fojojn antaŭ ol la du helpistoj de la ambulancisto sukcesas porti lin el la apartamenton, kaj ĉiun fojon, kiam oni revivigas lin, la prezo altiĝas pli. “Se vi havas sufiĉan monon, virino, li estos tute sana,” la ambulanca ŝoforo diras al ŝi. Li rigardas ŝian nudecon per aprezaj okuloj. “Ia ajn speco de aranĝaĵo povas esti farata,” li diras.


Poste, Sera sidas en malsanuleja ĉambro kaj rigardas la kuracistojn labori kaj lernas iliajn prezojn. Ŝi devas plani pri kiel interŝanĝi la endorfinon rapide, antaŭ ol kelkaj tagoj pasos. Maŝinoj ligitaj al Daŭd siblas kaj frape sonas. La policanoj ĉirkaŭ ŝi volas scii pri kial oni elpafis formitan eksplodaĵon al ŝia apartamenta muro de la konstruaĵo trans la strato. Ŝi diras ilin, ke ŝi havas neniujn ideojn. Ili havas multajn demandojn, sed tiu demando plej oftas. Eventue ŝi apogas la kapon en la manojn kaj balancas la kapon nee; kaj ili piede ŝanceliĝas ioman tempon kaj foriras.


Ŝi sopiras pri la inhalilo: ŝi bezonas la akrecon de hardfajro por ke si restu atenta, por daŭrigi la funkciadon de sia menso. Pensoj martelas al ŝi. Se la homoj de Kuninham estus vizintaj ŝian apartamenton, ili estus sciintaj, ke ŝi dormas en la malantaŭa ĉambro, Daŭd en la antaŭa. Ili atendis ĝis post la lampoj malŝaltiĝis kaj plue ĝis ŝi havis tempon ekdormi, poste pafis armilon kiu rompe penetros tra la muron kaj disŝutos brulantan ŝtalon ĉien interne. Ili ne fidis, ke ŝi ne informu iun, aŭ ke ŝi provu uzi la pecojn da informaĵo kiujn ŝi gajnis kiel ilojn por ia malgranda kota plano propra al ŝi mem.


Kiun mi povus informi? ŝi scivolas.


Ŝi memoras pri Kuninham ĉe tiu lasta momento en la Plasta Knabino, la malĝojo en li. Li sciis tiam. Provis, laŭ lia maniero, averti ŝin. Eble ne estis lia rajto decidi; eble oni decidis tiel malgraŭ lia kontraŭa volo. Kiom zorgas la orbitanoj pri unu sola kotulino kiam si jam mortigis milionojn, kaj permesas la ceterajn vivi nur tiom longe, kiam ili daŭre utilas mone?


La Hetmano glitas en la ĉambron sur katecaj piedoj. Li portas oran orel-ringon, kaj liaj saĝecaj, likvide brilaj okuloj ĉirkaŭiĝas per la araneaĵaj sulkoj de la enkota vivo de tiu maljuna trompisto. “Mi bedaŭras, mi hermana,” li diras. “Mi havis neniun indikon, ke la afero finigos tiel ĉi. Mi volas, ke vi komprenu.”


Sera kapjesas sensente. “Mi scias, Majkl.”


“Mi konas homojn ĉe la okcidenta marbordo,” la Hetmano diras. “Ili donus al vi laboron tie, ĝis Kuninhamo kaj liaj homoj forgesas, ke vi ekzistas.”


Sera rigardas supren al li dum momento, poste rigardas la liton kaj la zumantajn, siblantajn maŝinojn. Ŝi kapneas. “Mi ne povas iri, Majkl.” ŝi diras.


“Grava misdecido, Sera.” Ĝentile. “Oni provos refoje.”


Sera faras neniun respondon, sentante nur la malplenon interne de si, komprenante, ke la malpleneco neniam malaperus se ŝi forlasus al Daŭd denove. La Hetmano staras dum senkomforta momento, poste foriras.


“Mi havis la bileton,” Sera flustras.


Ekstere ŝi vidas la koton boli sub la freneza suno. Ĉiuj el la koteroj de l’ tero, serĉantaj siajn biletojn, enŝtopilingantaj sin en ian ajn kiu povas doni eron da ties propra revaĵo. Ĉiuj ludantaj laŭ la reguloj de aliulo. Sera havas sian bileton, sed la reguloj jam mallojaliĝis al ŝi tiel, kiel mustelo farus, kaj ŝi devas disŝiri la bileton kaj disŝuti ĝin sur la straton, ŝmiru ĝin dise por ke ŝi daŭre rigardu la maŝinojn zumi kaj sibli kaj subteni ŝian amaton vivanta. Ĉar ne ekzistas alia elekto, kaj ĉar al la virinoj nenia elekto eblas krom sekvi la instrukciojn kaj ludi tiom bone, kiom oni povas.
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Ĉapitro 3


Dum li staras en la varmega somera vetero de orienta Kolorado, ŝtala gitaro ludas iun solecan kanton ie en la malantaŭo de la menso de Vakero.


“Pri la polico mi havas ian respektemon,” li diras. “Pri soldatoj lueblaj mi havas nenian.”


Arkejdi Miĥajloviĉ Dragunov rigardegas lin dum duona sekundo. Liaj okuloj mallarĝiĝis pro la brila suno. La blankejoj ŝajnas tiel flavetaj, kiel antikva eburo, kaj la irisoj, tiel ŝtale malhelaj, kiel glavo. Poste li kapjesas. Estas ĝuste tiu respondo, kiun li deziris.


Malkontenteco tiel leviĝas en Vakero, kvazaŭ movanta ondo el ruĝa sablo. Li ŝatas nek tiun viron, nek liajn strangajn suspektemajn intervolvitajn malamojn. Ekscitiĝo sentiĝas pingle ĉe liaj brakoj, lia menso, la kristalo en lia kranio. Misuro. Post longe. Sed Arkejdi estas blinda pri la grandaĵo kio baldaŭ okazos, nur volas klasifiki Vakeron laŭ sia propra memcentra imago, rememorigi Vakeron, ke li estas ne nur ordinara estro, sed la estrego granda, ke Vakero ŝuldas al li ne nur lojalecon, sed ankaŭ servutecon. Tio estas ludo, kiun Vakero rufuzas partopreni.


“Damne vere,” Arkejdi diras. “Ni scias, ke tiuj ofertadis sian servemon al Iovao kaj Arkansaso. Ni maldeziras tion.”


“Se ili trovos min, mi faros tion, kion mi povos,” Vakero diras, sciante, ke en tia ĉi komercaĵo, oni evitas rektan paroladon pro neceso. “Sed unue necesas, ke oni trovu min. Kaj mia plano probable donos al mi bonan ŝancon restadi libera.”


Arkejdi portas pale violpurpuran je la gorĝo malferman ĉemizon kun sonoril-formaj manikoj tiom largaj, ke ili ŝajnas preskaŭ treniĝi en la grunda polvo; portas broditan gruz-stilan tolan zonon dufoje ĉirkaŭ la talio volvita; kaj striktajn, poluritajn kozak-stilajn botojn trenitaj super pli striktan pantalonon kiu havas brodaĵojn ĉe la kunkudraj linioj. Liaj haroj, je egalaj interspacoj, staras rigide supren kaj sparkas pro statikaj fulmetoj, nov-kolore je ĉiu fojo. Estas la plej nova modo el la havan-urbecaj butikoj de la Florida Libera Zono. Krio-maksimumaĵo, li diras fiere. Vakero scias, ke Arkejdi ne povus esti krio-maksimuma, eĉ se li penus dum sia tuta vivo. Tie ĉi, li faras tiel nur por impresi la kamparanaĉojn kaj siajn subulaĉojn.


Arkejdi estas granda, abrupta viro, kiu ŝatas ĉirkaŭbraki kaj tuŝi la de li alparolatajn homojn; tamen li havas tian koron, kia superkondukanta aparato, kaj okulojn kiuj samas, kaj estus stulte, se oni konsiderus lin sia amiko. Al interulo, ne ekzistas ŝarĝo-spaco por amikoj.


Arkejdi kunpremas la kartonan tubon de rusa cigaredo kaj ekbruligas alumeton. Liaj haroj staras rigide, subite brilas oranĝe. Imitante al la alumeto, Vakero pensas, la ŝtala gitaro ankoraŭ formante tonojn en lia menso…


La Evitisto, la aranĝisto de Vakero, onde promenas de tie, kie la pantero ŝarĝiĝas por la ekkuro. “Decas, ke vi certiĝu pri tio, ĉu la veturilo ĝuste ekvilibras,” Evitisto diras.


Vakero kapjesas. “Ĝis revido, Arkejdi.” La haroj de Arkejdi verdiĝas.


“Mi observis, ke vi malpacienciĝas,” la Evitisto diras tuj post ambaŭ tro foris por aŭdiĝo. “Vi provu ne ŝajni tiom damne supereca, jes?”


“Estas malfacile ne fari tion tiam, kiam Arkejdi apudas.”


La Evitisto faras al li malaproban esprimon.


“Devas esti, ke li ŝmiris sian postaĵon per butero, por ke li enigu sin en tiun pantalonon.” Li vidas, ke la ĉirkaŭokulaj sulkoj de la Evitisto pli profundiĝas dum li penas subpremi ridemon.


La Evitisto estas plimaljuna viro, stange maldika, kun alta frunto kaj senkurbaj, nigraj, iom griziĝantaj haroj. Li havas emon paroli poezie tiam, kiam certa animstato en li leviĝas. Vakero ŝatas lin — kaj fidas lin ankaŭ, almenaŭ ĝis certa grado, tiu lim-grado estante donado al Evitisto la ciferojn de sia enspezo-teko. Li eble naivas, sed li ne stultas.


Vakero rigardas dum la lastaj pecoj da ŝarĝaĵo enmetiĝas, certiĝante, ke la panzero ekvilibre pezas, ke ĉio pretas por la kuro trans loko, kiun la evitisto, dum poeta humoro nomis Damniga Vojeto.


“Kio estas la ŝarĝo?” Vakero demandas. Li ridetas heziteme, scivolante ĉu la Evitisto povas vidi la pensojn malantaŭ liaj artefaritaj okuloj. La suspektaĵojn, la malkontentecojn. “Nur por la historio.”


La Evitisto okupiĝas je tranĉado de peco da maĉ-tabako. “Kloramfenildorfino,” li diras. “Manko de tio okazos ĉe la orienta marbordo. La hospitaloj pagos multe. Almenaŭ tion indikas la oni-diroj.” Li ridetas. “Do, estu bonhumora. Vi helpos, ke multo da malsanuloj restu vivantaj.”


“Plaĉas, ke mi estu iom laŭ-leĝa,” Vakero diras. “Estas ŝanĝo.”


Li rigardas la panteron, tute el angulaj kirasoj kaj poraeraj suĉtuboj, malbela kaj sengracia kompare al deltaulo. Li posedas tiun ĉi sed li ne donis al ĝi nomon, ne pripensas ĝin same. Pantero estas nura maŝino, ne vivmaniero. Ne samas al flugado.


Vakero nomas sin Ĉevaleta Ekspedo nun. Tio estas lia radio-aparata nomo, alia kares-nomo. Li volas subteni la ideon vivanta, eĉ se li ne povas ekflugi.


Vakero grimpas sur la panteron, vermas tra la dorsan lukon, kaj eksidas en la antaŭa ĉambreto. Li enŝtopilingas ŝtopilon en la dekstran tempion kaj subite lia vid-kampo plilarĝiĝas, kvazaŭ liaj du okuloj ekstreĉus disen ĉirkaŭ tute la kapo kaj kvazaŭ tria okulo ekkreskis por rigardi supren. Li petas mapojn de la komputatoro, kaj ekranoj komencas tiel pulsi, kiel ekbriladaj lampoj sur la internon de lia kranio. Li kapo fariĝis komputatora memorila kubo. Interne li vidas fuel-portantajn ŝarĝ-aŭtojn diverse lokitajn sur la Vojeto, pretaj ekmovi je lia bezono, kun planitaj ekŝanĝoj kaj emergenciaj vojoj markitaj, montritaj per larĝaj koloraj linioj; ekzistas malnovaj bienaj garbejoj kaj profundaj krutaj valetoj kaj aliaj kaŝejoj spotitaj akno-aspekte sur la ekranoj, ĉio ĉi lokitaj per la skoltoj de Arkejdi.


Vakero prenas memor-kubon de el sia jako-poŝo kaj demetas ĝin en la pordeton. La ekrano eklumas per plua aro da punktoj. La al li sekretaj kaŝejoj, tiuj, kiujn li preferas uzi, kiujn li tenadas freŝ-dataj per skoltaj esploroj de li mem faritaj. Arkejdi, li scias, volas, ke tiu ĉi vojaĝo sukcesu; sed Vakero ne konas ĉiun el la interulara organizo, kaj iuj el ili eble povas esti aĉetitaj fare de la luita polico. Estos plej saĝe, ke li elektu tiujn lokojn,  pri kies sekureco li estas certa.


La pantero balanciĝas iom kaj Vakero povas aŭdi la sonon de pied-paŝoj sur la ĉobham-sepa kiras-metalo. Li rigardas supren kaj vidas silueton de la Evitisto tra la dorsa luko. “Estas jam tempo, por ke vi ekmovu, Vakero,” la Evitisto diras, kaj poste kraĉas maĉ-tabakon preter la flanko.


“Ja,” diras Vakero. Li elŝtopilingas sin kaj ekstaras en la strikta ĉambreto. Liaj kikuju‑aj irisoj mallarĝiĝas ĝis ili nur nadlo-true aspektas tiam, kiam li elmetas la kapon kaj rigardas okcidenten, kie trans-horizonte situas la vine malhelaj Rokaj Montoj. Li sentas, refoje, la strangan lacecon infekti lian koron, iu malkontenteco pri nunaj kondicioj.


“Damne,” li diras. Sopireco sentiĝas en la vento.


“Jes,” diras la Evitisto.


“Mi sopiras, ke mi povus flugi.”


“Jes.” La Evitisto ŝajnas pensi, “Iun tagon, Vakero,” li diras. “Ni nur atendas la teĥnologion, ke ĝi balanciĝu reen denove.”


Vakero povas vidi, ke Arkejdi staras apud sian kirasitan Pakard-an aŭtomobilon, ŝvitanta en la ombro de poplo, kaj subite la malkontenteco havas nomon. “Kloramfenildorfino,” li diras. “De kie Arkejdi akiras ĝin?”


“Oni ne pagas nin por ke ni sciu tiajn faktojn,” la Evitisto diras.


“Laŭ kvantoj tiom ĉi grandaj?” La voĉo de Vakero fariĝas pensoplena dum li rigardas trans la interspaco de brila ĉielo inter si kaj la interulo. “Ĉu vi kredas la onidiron vera,” li demandas, “ke la Orbitanoj tiel regas la interulojn, kiel ili regas ĉion alian?”


La Evitisto ekrigardas nervoze al Arkejdi kaj gestas ŝultroleve. “Laŭte paroli tiajn scivolaĵojn altirus malfacilaĵojn.”


“Mi simple volas scii tiun, por kiu mi laboras,” Vakero diras. “Se la subtera komerco regiĝas per la superteruloj, tio indikus, ke ni laboras por la samaj homoj kiujn ni kontraŭbatalas, ĉu ne?”


La Evitisto rigardas lin malrekte. “Mi ne konsciis, ke ni batalas iun ajn, Vakero,” li diras.


“Vi komprenas ties signifon.” Ke, se la interuloj kaj la panteristoj nur partoprenas en rearanĝado de financaĵo por la orbitantaj blokoj, tio indikas, ke la sonĝo pri tio, ke oni estu inter la lastaj liberaj usonanoj sur la lasta libera vojo estus stulta, romantika iluzio. Kaj kio do estus Vakero? Trompito, ŝveb-veturila klaŭno. Aŭ io pli malbona, ilo.


La Evitisto montras al li lacan rideton. “Vi atentu pri la lu-polico, Vakero, tio estas mia averto,” li diras. “Vi estas la plej lerta panteristo sur la planedo. Atentu al tio, pri kio vi lertas.”


Vakero strebe ridetas kaj faras al li la unufingran geston, kaj poste fermas la dorsan lukon. Li senvestiĝas ĝis nudeco kaj gluas elektrodojn sur la brakojn kaj gambojn, poste trenas la dratojn de la elektrodoj al ringoj ĉe liaj pojnoj kaj maleoloj. Li surmetas urino-tubon, poste surmetas akcelo-prem-ŝirman ensemblon kaj botojn, eksidas sur lian kontraŭakcelan seĝon kaj konektas kablojn al la ringoj, fiksas sin per zonoj en la seĝon. Dum lia korpo restos senmova, liaj muskoloj ekzerciĝos per elektrodoj por ke la sango fluadu. Je la malnovaj tagoj, antaŭ tiu ĉi tekniko efektiviĝis kaj la ĵokeoj devis rajdi el la gravitoputo de l' tero en la longan diamantan noktecon kun sia menso en kapaparato, foje okazis, ke siaj brakoj kaj gamboj malsaniĝis pro gangreno. Nekste li metas enŝtopilingas dratojn ĉe siaj tempioj, la arĝente ornamitaj ŝtopilingoj super ĉiu orelo, la kvina ŝtopilingo ĉe la subo de sia kranio. Li tiras helmon super ĉiuj ĉi, zorgante, ke li ne streĉu la optikajn dratojn kiuj pendas de la kapo. Li firmas la vizieron antaŭ sia vizaĝo. Li gustas kaŭĉukecon kaj aŭdas hisadon de anestezaĵo, laŭte ĉi tie en la fermita spaco de la helmo.


Lia korpo dormos dum li faras sian kuron tra la Vojeto. Li devos atenti aferojn pli gravajn ol korpa zorgado.


Vakero faras la devon rapide, aŭtomate. Tuttempe, estas sento: Mi faris tion ĉi tro ofte, por ke mi ne sciu tion, pri kio ĝi signifas.


Nervo-intersendaj ĥemiaĵoj vekas la kvin ŝtopilingojn en lia kapo kaj Vakero rigardas la internon de lia kranio ekflamiĝi pro inkandeska lumo, la likvokristalaj daten-matricoj de la pantero formantaj sin laŭ la desegno de lia menso. Lia koro pulsas pli rapide; li refoje loĝas en la interfaco, lia pli larĝigita menso rapidas tiel, kiel elektronoj tra cirkvito, en la metala kristala koro de la maŝino. Li kapablas vidi ĉirkaŭ la pantero je plena cirklo, kaj ekzistas aliaj paneloj en la stranga mensa loko por indikiloj pri la motoro kaj aliaj sistemoj de la pantero. Li esploras pri la funkciado de armiloj, rigardante la longajn vicojn da verdeco dum lampoj eklumas. Liaj korpaj sentoj ne plu havas nur tri dimensiojn: la paneloj superkuŝas kaj interplektas sin dum ili serpentas kaj en kaj el la interfaco, dum ili spegulas la sub-atoman realecon de la elektronikaĵoj kaj la datenaron kiuj estas la mortanta tago ekstere.


Nervaj intersendiloj likas per siaj ĥemiaĵaj langoj la metalon kaj kristalon en lia kapo, kaj elektronoj kraĉiĝas el la ĉipoj, rapidante laŭ la kabloj al la motorajn ekfunkciigilojn, kaj per dekduo da sentiloj Vakero sentas, ke la turbinoj malfacile ekturniĝas dum la motoroj ĝemas, kaj poste flamo ekbrulas la internan surfacon de brul-kameroj kaj pelatora klingaro komencas turnadi kun altfrekvenca kriado. Vakero atentas la muĝantan brulitan gason dum ĝi ruktas fajron. Je liaj mensaj ekranoj Vakero vidas, ke la Evitisto kaj Arkejdi kaj la riparistaro rigardas la panteron tra la malklariga brul-gasa nubo, kaj li rigardas antaŭen kaj malantaŭen kaj esploras la motorajn informilojn kaj vidas pluan aron da verdaj lampoj kaj scias, ke estas jam tempo, ke li ekmovu.


La muĝado de la motoroj frapas al liaj sensoj. Ŭaren pasigis la tutan lastan semajnon ĝustigante ilin, farante esploron post esploro, por certiĝi, ke ili funkcios pli bone ol oni atendis. Ili estas aremeaj ĵetmotoroj revenditaj, gigantoj. Oni ne desegnis ilin por esti uzataj tiom ĉi proksime al la grundo, kaj sen tio, ke Vakero bridus tiun ĉi mutatcian kreaĵon je ĉiu centimetro de la vojo, ili sovaĝiĝus sub li.


Interne de la kaŭĉuke gusta masko liaj lipoj tiriĝas for de liaj dentoj kaj li ridetas: li devos rajdi tiun ĉi bestegon trans la Vojo kaj tra la reto da kaptiloj aranĝitaj je tiu ĉi flanko de la rivero Misisipio kaj aldonu pluan nivelon da ĉielo al tiu distanco kiu distingas lin disde la malpli gravaj idoloj de l' gloro kiuj estas la aliaj panteristoj, plua pruvo, ke la flama maiz-alkoholaj pulsegas tra lia brusto tiel, kiel sango, kaj ke, la krieganta ellasa gaso fluas tiel el liaj pulmoj, kiel spiraĵo, ke liaj okuloj radias radaraĵon kaj liaj fingroj povas elĵeti misilojn, kvazaŭ ili estus ŝtonetoj. Per liaj sensiloj li gustas la ellasan gason kaj vidas la ĉielon kaj platlandan sunsubiron, kaj parto de lia menso sentas la pulsantajn radio-energiojn kiuj estas la serĉ-aviadiloj de la malamiko, kaj ŝajnas al li, kvazaŭ la rigardantoj kaj la apudkuraj veturiloj subite malgrandiĝas, foriĝas de li je pli ol kelk-centaj metroj---li kondukos la panteron trans la Linion, kaj ili ne, kaj li rigardas ilin elde la interno de lia interfaco, de lia nemezurebla alteco da radia gloro kaj kompatas ilin pro tio, kion ili ne konas.


Je tiu ĉi momento la efektivaj gajnontoj de lia misio — la malsanulejoj en Nov-Anglio, la interuloj, lia propra akcio-teko, eble la nemezureble malproksimaj, freneze manĝemegaj kreituloj kiuj rajdas siajn orbitantajn fabrikojn kaj rigardas suben al la tero tiel, kiel al rapide elĉerpiĝanta trezorejo kiu indas rabadon — ĉiuj ĉi forfadas tra longaj ruĝiĝintaj linioj, kvazaŭ malklarigitaj pro distanco kaj la flamanta ĵetmotora ellasaĵo. La realeco estas ĉi tie en la pantero. Malkontenteco malaperas. Agado gravas, superas ĉion.


Li redirektas parton de la ellasa gaso de la ĵetmotoro kaj plua aro da ventumilegoj ekvivas kun alta ĝemo, levante la ŝvebo-kapablan panteron saltete sur sia balona memriparebla kuseno. La Ĉevaleta Ekspedo aŭ sukcesos ekspedi la poŝtaĵojn aŭ sindetrue identigos nesupereblan obstaklon.


Mikroonda parolado tiel ĉirkaŭas liajn orelojn kiel muŝetoj, kaj li volas, ke li povus forviŝi ĝin per la manoj.


“Arkejdi volas diri kelkajn vortojn, Vakero.” La voĉo apartenas al la Evitisto, kaj Vakero komprenas, ke tiu ne kredas ĝin bona ideo.


“Mi iom okupiĝas je pretiĝado tie ĉi,” Vakero diras.


“Mi scias tion,” Baldaŭ poste, sonante kvazaŭ, ke lia buŝo plenas de tobako: “Arkejdi kredas, ke io estas grave.”


Arkejdi tenas la mikrofonon tro proksime antaŭ siaj lipoj. Liaj p- kaj b-sonoj sonas tiel, kiel kanonaj pafoj. Metu la damnitan mikrofonon interne de via kapo, Vakero pensas ĝenite. Estas tio, por kio ĝi ekzistas, ne por teni ĝin kontraŭ via buŝaĉo.


“Multo apartenanta al mi dependas de tio ĉi, Vakero,” Arkejdi diras. “Mi estos en aviadilo apud vi je la tuta vojo.”


“Aŭdi tion ja multege komfortas min, Arkejdi Miĥaeloviĉ.” Vakero scias, ke estas certe, ke Arkejdi dividis la investon inter la aliaj interuloj, kiuj tiom multe volas, ke la privata polico de Misurio rompiĝu, kiom li.


Okazas paŭzo kontraŭflanke dum Arkejdi pripensas tion ĉi.


“Mi volas, ke vi revenu,” Arkejdi diras. Vakero aŭdas la sonojn de kolero kvazaŭ de malproksime. La voĉo de la interulo tamburadas plu, ĉiu plozivo sonante kanonaĵe. “Sed mi riparis tiun maŝinon pro kialo, mi malvolas, ke vi revenu sen ĝi. Kaj mi malvolas, ke vi revenu senuzinte ĝin. Komprenite? Tiuj damnitaj luituloj ricevos tion, kion ili meritas.”


“Dek kvar,” Vakero diras,  kaj antaŭ ol Arkejdi povus demandi pri tio, kion “dek kvar“ signifas, Vakero malfermas la fuel-regulilon kaj la muĝego, aŭdata kun plena klareco super la mikrofono de Arkejdi, superkovras la parolon de Arkejdi sub sian alkoholan kriegon. Kvankam li ne povas aŭdi al Arkejdi plu, Vakero iom certas. ke la malproksima babilado, kion li aŭdas per la ŝtopilingoj enhavas rimarkindan kvanton da insultado. Li ridetas.


“Adios, muĉaĉitos.”  Vakero ridegas, kaj kondukas la panteron flanken de sur la vojo. La bienisto tie ĉi, amiko vera de libera komerco, pagiĝas kontraŭ la tritiko kio foj-foje damaĝiĝas, kaj Vakero havos senobstaklan kurejon ĝis la bordo. La radaraj detektiloj trovas nur malvermajn signaloj de malproksime kaj Vakero scias, ke neniu nun rigardas lin.


La bestaĵo muĝas tiel, kiel la plej lasta soleca dinosaŭro kaj tremblas dum ĝi akiras distancon. Mensaj indikiloj grimpas supren je siaj kolumoj de blueco tra verdeco ĝis oranĝeco. Matura tritiko flugas supren malantaŭe kiel nubo. Vakero aŭdas ŝtalan gitaron ludi iun solecan kanton ie en lia menso. Li plimultigas la flamon kaj kuras nun je rapideco pli alta ol cent sesdek kilometrojn hore, dum li transpasas la bordon.


Lia radaro estas el la antaŭen-rigardanta speco kaj strikte limiĝas: ĝi celas, ke li evitu truojn kaj sulkegojn kaj, ke li informiĝu, se domo obstaklus al li la vojon. Ĝi elsendas iom malfortan signalon kaj probable ne detektiĝos fare de io ajn, krom ke tio estus tiom proksime, ke la unua detekto tamen fariĝus per okulo. Kansaso aranĝis, ke siaj defendiloj alfronti plejparte tien ĉi, kaj se li aktiviĝus ion ajn, probable tio okazus nun.


La horizonto estas malklaraĵo el malhela malpleneco akcentita ie kaj tie per bienaj siloj. Ĉiuj malamikaj radaroj tre malproksimas. La luno leviĝas kaj la motoroj muĝegas kaj Vakero moderas sian rapidecon por ke li ne suprenkirlu polvan signon kiu eble detektiĝus per radaro. Li volas ŝpari siajn aparatojn por la pli grava testo, Misuro. Tie, kie la luituloj kaŝas sin en la ĉielo, koler-esprimaj kaj pretaj por salta ekkapto. Bovoj diskuras for de la pantera kriego. Robotaj kombajnoj glitas tra la kampoj, starantaj kvazaŭ impresaj fremdaj gardistoj en siaj insuloj da brila lumo, movantaj sole, senkapablaj detekti la panteron dum ĝi preterrapidas sur la grundo. Vakero ricevas pli fortan radar-signalon de la nordo kaj scias, ke serĉ-aviadilo venas al lia direkto. La sorbema kaŝiga farbo tiel suĉas la radarondojn, kvazaŭ soifanta elefanto, tamen Vakero malakcelis kaj turnas, por malpliigi sian infraruĝan signon, kondukante laŭ malkruta arĥo for de ebla problemo. La serĉ-aviadilo daŭrigas tiel la flugadon, kiel antaŭe, ne alarmita. Moveblaj turoj altas minace superstare, kvazaŭ kiel ŝton-epokaj monumentoj, mirinde altkostaj bor-turoj kiuj konstruiĝis por ke oni injektu specialan bakterion en la baz-rokon kuŝantan sub la erodita ter-surfaco, mikroboj kiuj putrigos la rokon kaj kreos novan grundon. Jen plua bieno kiu pro bankroto aparteniĝis al la orbitaj blokoj — neniu pli malgranda bieno finance kapablus rekrei grundon tiel ĉi. Vakero subpremas sian volon, ke li kur-frapu la bor-turojn, kaj grimacas al ili anstataŭe.


La pantero transpasas la riveron Eta Arkansaso sude de la urbo Mikfirsono, kaj Vakero scias, ke li transpasos Kansason sen problemo. La defendiloj situas malantaŭ li. La sola problemo eble okazus se li kondukus sin tuj antaŭ la vido de ŝtata policano transpasante iun vojon, kaj eĉ tiam la aŭtoritatulojn devus furioze pretigi helikopteron tuj ĝustatempe. Li kredas, ke tio ne povas okazi.


Kaj ĝi ja ne okazas. En la profunda viol-purpura ombro de kelkaj kadukaj siloj proksimaj je la urbo Gridlio la pantero glitas el la mallumeco kaj terure timigas knabon en la fuel-kamiono dormantan. Vakero grade malakcelas la motorojn kaj atendas ĝis la dolĉa malvarmeta alkoholo ĉerpiĝas en la fuelujojn. Li jam sentas la radarojn kiuj serĉas elen de la bordo de Misuro. Pli fortaj ol ĉio antaŭe trovitaj. La lu-polico ne estos facila obstaklo.


“Ili ne sufiĉe subteniĝas per mono, Vakero,” Arkejdi iam diris. “Ili ne kapablus financi perdon de sia ekipaĵo. Ili devas sperti multan sukceson tuj tuje kaj kaptu iom da ŝarĝo. Aliel ili spertos problemojn.”


Ekde la ŝton-milito, Usono balkaniĝis ege pli multe ol en eĉ la plej ekstremaj sonĝoj de tiuj iamaj politikuloj kiuj laboris kontraŭ la ŝtataro por la rajtoj de ŝtatoj. La tiel nomata centra registaro ne plu regas inter-ŝtatan komercon, kaj la rezulto estas furioza provado starigi impostojn tra tute la meza lando. En la okcidento, proksime je la kosmodromoj de Kalifornio kaj Teksaso kie la produktaĵoj subenvenis de la orbitantaj fabrikoj, la bordoj estas liberaj, sed la mezlandanoj trovis nenian kialon, pro kiu ke ili ne rajtas profiti per io ajn, kio trapasas sian teritorion. Peza imposto falas sur komercaĵon trapasante ien ajn inter la ŝtatoj.


Tio lasis la nordoriento en malbona pozicio, laŭ la distribuado de orbit-bokaj produktaĵoj. Tie oni ricevas iom el la kosmodromoj de la florida libera zono, sed la libera zono estas sub orbit-bloka regnado, kaj la orbituloj ŝatas, ke la merkato restu malsata por ties produktaĵoj. Artefarita mankeco estas la nomo de ties ludo, kaj la nordoriento pagas per sia elĉerpanta riĉeco la prezon de tiuj aĉaj malmultaĵoj, kiujn la orbitaj blokoj ofertas. La okcidento havas pli multon oferti al la blokoj, kaj la produktaĵoj kostas malpli kaj pli ofte haveblas — sufiĉe multas, por ke oni ekspedu ĝin al la merkatojn de la nordoriento kontraŭ granda profito, almenaŭ se ne pagendas grandan imposto-prezon survoje.


Pro tio la unuaj atmosferaj ĵokeoj ekrajdis siajn supersone rapidajn deltaulojn transen kun siaj meznoktaj ŝarĝoj da malpermesaĵoj. Kaj la mezokcidento reagis, unue per sendi supren radar-aviadilojn kaj armitajn ĉas-aviadilojn, poste, kiam la provo interŝanĝis aviadilojn kontraŭ panteroj, per plifortigo de siaj grundaj defendaj aparatoj.


Kaj nun, ĉe Misuro, per licencado al privata polico. La ŝtataj registaroj ne kapablis resti freŝe informitaj pri la ŝanĝoj de kontrabanda teĥnologio, kaj tial oni decidis licenci lokan korporacion, ke tiu ĉasu la kontrabandaĵon anstataŭe. Ĉiu ignoris la fakton, ke la usona konstitucio donis tiun aŭtoritaton sole al la federacia registaro; tamen la konstitucio estis mortaĵo, tute senpova kontraŭ la orbitana aŭtoritato.


Oni rajtigis la lu-policanojn, ke ili celu mortigi dum pafado, kaj enspezu per ekposedo, tuta kaj sen-demanda, de ĉiom ajn kontrabandaĵo, kiom oni povas kapti. Raportoj rakontis pri impresemaj aroj da flugantaj radaroj, pri detektiloj por hejto kaj strangaj son-detektiloj kaj aviadiloj plenaj de serĉ-kapablaj misiloj kaj bros-aspektaj pro ties multaj pafiloj.


De Gridlio Vakero iras malrapide nordorienten, kondukas paciente, notante sur mapo la flugantajn radararojn. Ili estas senhomaj aviadiloj, malpezegaĵoj sub robota gvidado, propulsataj per suna energio por ke ili restu ĉiam en la ĉielo, levante sin dum la suno brilas kaj glitante tre facile teren dum la nokto, kun nenia neceso surteriĝi krom por ripariĝi ĉiun duan monaton. Ili konstante komunikas mikroonde al surteraj komputatoroj, pretaj je la neceso rapide enĉieligi aviadilaron se io suspektinda okazus.


Ili tiom malpezas, ke radar-serĉaj misiloj ne kapablas trovi ilin por detrui, kaj signalo-sekva serĉ-misilo estus observata dum sia supreniro, sufiĉe frue por ke la aparato ĉesu sendi antaŭ ol la misilo alvenus.


Vakero celas la larĝan terenon inter Nov-Kansasa Urbo kaj la montaro Ozarko. Li scias, ke homoj en la Ozarkoj amikas, kun tradicio pri rezistado al la homoj, kiujn ili nomas leĝuloj kiu datas ekde la tempo de Kol Junger, sed la tereno tie tro striktas. Vakero deziras rapidan kuron sur platejo. La fakto, ke tia parto de la ŝtato situas ĝuste tie ĉi, kie la lupolico koncentrigis sin estas nur plezura hazardo.


La serĉ-robotoj turniĝas laŭ facilaj cirkloj en la aero dum ili glitadas suben helpe de bateria energio, kaj Vakero kredas, ke li vidas ritmon konstruiĝi kiu ebligas lin gliti en iun senrigardotan lokon kiu eble daŭros ĝis post li jam penetros la bordon ĝis okdek kilometroj. Dum la pantero glitas suben laŭ la malfirma bordo de la Marĉo de Cignoj kaj raketas super plataj kot-lagetoj kaj kota akvo, ĝi elkreskigas direkteblan antenon kaj kraĉas enciferigitan mesaĝon okcidenten, al tie, kie Arkejdi kaj la Evitisto atendas en la avidilo de Arkejdi, kiu turniĝas laŭ siaj propraj cirkloj super la ebenaĵo de orienta Kolorado.


La responda signalo venas rapide, forta sendaĵo por la subuloj de Arkejdi ĉe la bordo inter Kansaso kaj Misuro. Tie atendas pli da panteristoj, starantaj apud siaj veturiloj, atendante la ordonon…kaj tiam, kiam ili ricevas ĝin, siaj propraj panteroj eksaltos sur la ebenaĵon, movos rapide kaj poste haltos, freneze zigzagos sur la kampojn, sendos polvo-signojn ĉielen, ekfaros radarajn kaj trans-ruĝajn montraĵojn sur la komputatoraj ekranoj de la lupolico. La leĝistoj devos elspezi multan penadon por provi ĉasi kaj kapti ĉiun. Kaj kiam oni trovos, la tromp-panteristoj kapitulacos sufiĉe humile — ĉar ili portas neniom da kontrabandaĵo kaj nur suferos mon-punon pro la drat-bariloj kiujn ili platigis dum sia kuro, kaj enkarceriĝos dum mallonga tempo pro sia senzorga endanĝerigo. Arkejdi pagos la monpunojn kaj koston de advokatoj, kaj ankaŭ malavidajn salajrojn. Se la plej malbona ŝanco okazus, ties vidvino kaj orfoj akirus la asekuran monpagon. Tiu laboro pagas bone, kaj servas kiel ekzercado por tiuj ambiciaj panteristoj, kiuj volas penetri la bordon.


Sed post la signalo al la aliaj panteristoj venas la voĉo de l' Evitisto, tiom seka, kiom la ebenaĵo de Portaleso. “Arkejdi Miĥaeloviĉ deziras iom pli da informo, ĉi tie, Vakero,” li diras. “Li volas scii pri kial vi ne raportis pli frue.”


“Oni povas retrosekvi mesaĝon nuntempe, Evitisto.”


La Evitisto silentas ioman tempon, probable ricevante admonadon de Arkejdi, kaj kiam lia voĉo revenas, ĝi tiam estas malpli bonhumora. “Kunpremita mesaĝo per mikroondo sendita preskaŭ tute nedetekteblas,” li diras. “Arkejdi diras, ke decus, se vi estus raportinta tuj tiam, kiam vi transpasis la kansasan defendilaron.”


“Mi bedaŭras,” Vakero diras per ĝoja voĉo. “Sed mi ĝuste nun tre proksimas la bordon de Misuro, kaj mi preferas ne devi daŭrigu tiun ĉi konversacion dum mi provas labori.”


Plua paŭzo okazas. “Arkejdi rememorigas vin, ke li jam investis grandan monsumon en vian panteron, kaj li volas esti informata pri tio, kion lia investaĵo faras.”


“Mi celas doni al li kontentigan profiton kontraŭ lia mono,” Vakero diras. “Mi ne planas malŝpari tempon per multa babilado. Mi havas oportunon ĝuste nun, kaj mi prenos ĝin. Ĝis revido.” Kaj li malŝaltas, notante, ke li sendu al Arkejdi fadenon da trankviligaj bidoj de la oriento tiam, kiam li alvenos tie.


La pantero grimpas el la Marĉo de Cignoj kaj akcelis dum ĝi komencas sian kuron orienten. La tamburado de maizoj kontraŭ la antaŭo plilaŭtiĝas ĝis sonego martelada. Motoraj indikiloj montras aŭ oranĝe aŭ ruĝe. Ĉiu nemotora lampo verdas. Ŝtalaj gitaroj kantas tiel, kiel anĝeloj en la menso kaj Misuro krias kanton akompane. Ekspedi la poŝtaĵon estas glora ago.


La trompaj panteristoj kaŭzas maltrankvilecon, kaj pli da radaroj ekŝaltiĝas, tiuj, kiujn oni jam ne uzis kun la espero, ke subita ekapero eble kaptus kontrabandiston per surprizo. La rigardo-manka loko ankoraŭ restas sen radaraĵo. Li forĵetas sian singardemon kaj decidas, ke li plej plene ruĝumu la motorojn. Duone sentita mesaĝo el la korpo informas, ke ĝi nun premiĝas malantaŭen kontraŭ la seĝon, sed pli gravaj aferoj pripensindas. La pantero nun flugas en la aero duonatempe, elfosante malaltajn montetojn kaj flugante super la suproj, ĵetante maizojn kaj disigante barilojn, ĝia voĉo estas kriego de frenezulino. Nerveroj flagras en la menso de Vakero, pulse sendante siajn mesaĝojn al lia kristalo,  stabiligante la veturilon dum ĝi batiĝas supren kaj reen. Li estas profunde en la interfaco dum la stir-klapojn invadas al li la menson, rajdante la akran eĝon de stabileco, kvazaŭ sketante tuj apud truego. Vakero scias, ke li poste trovos profundajn kontuzojn sub la korpo-zonoj de l' seĝo, malgraŭ ties kusenetoj.


Li transpasas la bordon de Misuro inter la urbo Luisburgo kaj la rustanta monumento kiu honoras la plen-mortiga batalo ĉe la Marĉo de Cignoj. Sekega Misuro sopire atendas pluvon, kaj lia nubo el polvo leviĝas ture kun alteco cent-metra, sed neniu rigardas tien. La stir-klapoj alkutimiĝas pri tiu skuado, kiun ili spertas, kaj pli facile moveblas.


Kaj poste radaro pulsas de tuj supere, plua robota detekt-aviadilo ŝaltiĝis por partopreni en la radara reto. La nerigardita loko eke plen-rigardiĝas kaj la polva nubo probable aspektas tiom atentiga, kiom brulanta sago en la nokto. Vakero malakcelas la motorojn de ruĝeco ĝis flaveco kaj provas fari sin malpli granda, sed la radaro situas tuj supere kaj ekzistas nenia metodo por eliri de sub ĝia rigardo. Li malakcelas la onde saltantan panteron kaj stiras trans la flankon de la Sude Granda Rivero. Lia akvo-ŝprucego altas malpli ol la antaŭa polvo-nubo kaj li scivolas ĉu li faris sukcesan eskapon, sed poste aliaj flugantaj radararoj komencas ŝaltiĝi en la proksima ĉielo kaj li scias pri tio, kio okazos.


Lia propra radaro montras rem-boaton senmovantan sur la kvieta akvo, kaj la pantero saltegas al la terbordo, por eviti ĝin. Li malvarmigas la motorojn de flaveco ĝis verdecon — estas pli saĝe savi fuelon por la estonteco. Li decidas, ke estas tempo por aŭskulti tion, kion la polico diras kaj ŝaltas la polic-bandan antenon. La sendaĵoj de la luita polico enciferiĝas sed tiuj de la ŝtata polico sendiĝas klare, kaj per parto de sia plilarĝigita menso li aŭskultas iliajn konsternitajn vokojn dum ili provas, per rade propulsitaj veturiloj, sekvi la panteristojn dum tiuj vipo-rapide transiras la kampojn. Foje iu lupolicano parolas por konsili ilin. Vakero ekhavas la ideon, ke la ŝtata polico iom malemas kunlabori kun ekster-registara luebla dungo-polico, io, kion li plimalpli antaŭe suspektis.


Ŝajnas, ke la radaroj cirklas pli sencele nun, kvazaŭ ili perdis lin almenaŭ partotempe. La pantero eniĝis la provincon Ĝansono antaŭ ol Vakero detektis radaron kiu boras al li de l' oriento, sufiĉe malalta por ke ĝi eble originu de aviadilo. Li funkciigas eksplodo-ŝraŭbojn kiuj tiel liberigas la ŝirmo-kovrilojn de sur liaj armiloj; la pantero fariĝos malpli aero-glatema kaj bezonos pli da atenton je alta rapideco. Vakero faras ke siaj motor-indikiloj ŝanĝiĝu de verdeco ĝis blueco kaj faras grandan turnon suden, esperante, ke li evitu la aviadilon, kaj dum momento ŝajnas, kvazaŭ tio sukcesis; la aviadilo daŭrigis norden, sed tuj poste ĝi subite ekturnas, falflugante rekte al la pantero.


Vakero sentas ondon da alkoholo saltadi tra sia koro dum la motor-indikiloj raketas ĝis ruĝeco, la pantero skuiĝadas dum ĝi kraĉas flamon. Dum momento ĝi provas grimpi superen en la aeron, la vento zumante preter la armiloj tiel, kiel la sudorientaj mond-ventoj faris tra la ŝnuroj de velŝipo, sed gravito tiras forte sur ĝia mov-direkto kaj la pantero frape falas sur sian kusenon. Dum la indikiloj maksimumiĝas, Vakero liberigas radar-trompan misilon kaj stiregas la panteron laŭ skuiga maldekstra turno, ĝia dekstra flanko skrapante teron dum la pantero premegas sian kusenon suben. La misilo daŭrigas laŭ rekta kurso, ĝiaj grandaj flugiloj etenditaj, flugante proksime je la grundo. Ĝi ne havas radaronde absorban farbon, kaj oni intencas, ke ĝia radara aspekto ŝajnu tiom granda kiom absorbaĵe farbita pantero; kaj ĝia ellasa gaso probable allogos iun ajn, kiu serĉas infraruĝe.


Vakero ŝaltas la postbruligilojn kaj rapidas al la Patro de Akvoj. Post si li vidas ekbrilojn en la nokta ĉielo dum la aviadilo pafas armilojn al la trompilo. Li esperas, ke civitanoj ne troviĝu sube; tiuj raketoj aspektas tre malplezurige.


Li ne povas vidi la eksplodojn; la lupolica aviadilo daŭrigas sian kurson dum ioma tempo, malripidiĝante, kaj Vakero malripidiĝas, ankaŭ, por minimumigi sian infraruĝan signalon. Fortaj radar-pulsoj ankoraŭ venas de tuj supere. Vakero aŭdas de la ŝtataj policanoj, ke du el la trompistoj kaptiĝis, kio signifas, ke pli da ĉasistoj estas nun liberaj por ĉasi lin. La lupolica avidilo komencas turni cirklon al lia direkto, kaj Vakero vidas strangajn siluetojn de metala arbaro sur la horizonto; li ŝanĝas kurson denove kaj kondukas al ĝi.


Ĝi estas arbaro da antenoj, kilometrojn larĝa, ricevante la malfortan mikroondan energion kiu venas suben de sun-energia satelito orbitanta, de brulanta fiksita stelo en la ĉielo kiu simbolas la dependecon de l' tero je la orbita forteco. Vakero stiras serpente tra la metala reto uzante nur la noktan vidkapablon. Estas probable, ke li konfuzis iun ajn signalon kiun la malamika radaro ricevas, tamen la lupolica aviadilo ankoraŭ pli proksimiĝas. La pantero eliras en malplenan lokon tie, kie metala ilo-dometo rustas sur sia betona bazo, kaj en tiu mallonga momento Vakero elpafas lamenero-disŝutan raketon rekte supren kaj saltas refoje inter la alojajn arbojn.


La kontraŭradara raketo supreniras ses kilometrojn kaj krevas, kaj subite la aparatoj de Vakero detektas malfortajn mikroondojn el ĉiu direkto resaltantajn. La lameneroj, facile drivantaj suben de tre granda alteco, estas el aluminiaj strietoj, ĉiu deka surhavas etajn ĉipon kun energi-fonton kiuj kopias kaj resendas ĉiujn elektro-magnetan signalon, kiujn ĝi ricevas. Sur la radaraj ekranoj de Vakero ŝajnas, kvazaŭ vasta stelaro da radio-fontoj subite estiĝis super la ebenaĵo. La homoj kiuj kontrolas la energifonta reto probable freniziĝas. Tuj post li eliras el la antenaro, Vakero refoje ŝaltas la postbruligilojn. La signalo de la aviadilo perdiĝis en la lamenera nubo kaj li divenas, ke estas tiu ĉi tempo decas por eskapi. Li komputatora mapo montras, ke antaŭe situas rivera fluejo. La tempo ŝajnas bona por ke li fiŝkaptu.


La rivera fluejo estas seka kaj serpenta, sed li forlasas la malamikan aviadilon malproksime malantaŭe. Multo da enciferigita radio-trafiko flugas, ĉiu mesaĝo eĥita pro la lameneroj dum ili malrapide drivas suben. Ĝi havas urĝegan econ, kaj unu mesaĝo de la lupolico petas helpon de la ŝtata polico, sendita sen ciferiĝo kaj redirata kun senfina frenezuleca efiko pro la lameneroj. Vakero ridetas kaj supreniras de el la rivera fluejo, rapidante nordorienten.


Ŝajnas, ke ĉiuj ĉas-aviadiloj surteriĝis por replenigi la fuelujon ĉar li jam transiris la riveron Misuro norde de Kolumbio antaŭ ol li trovas pluan malfacilaĵon. Li jam atendis tion, malvarmiginte la motorojn je verdeco kaj uzinte kaŝigan terenon, ĉar la policaj radio-aparatoj informas lin, ke du el liaj tromp-panteristoj jam kaptiĝis kaj la restaĵo jam ĉasiĝis al kaŝ-lokojn. Subite radaro ekpulsas de tuj supere denove kaj nova radaro dopleras al li de la nordokcidenta horizonto kvazaŭ ĝi ĵus saltis de sur aerodromo. Vakero malakceliĝas kaj turnas for: ne efike. Li serĉas bordon de larĝa arbaro kaj ne trovas, kaj subite ekaperas alia radara signalo kiu arĥas al li rapide el la sudo. Li pafas novan lamenero-raketon kaj ŝanĝas la kurson ankoraŭ refoje. La du ŝajnas konfuziĝi dum ioma momento pro la lamenera nubo, tamen poste unu el ili ĝustigas sian kurson, sekvite de la norda aviadilo. La suda aviadilo probable ekvidis lin per infraruĝa detektilo kaj celigis la alian pri lia loko.


Paf-celaj ekranoj ekbrilas kun freneza ruĝeco en la menso de Vakero. Ĝemo el lia gorĝo eĥas la amplifitan muĝegon de la brul-kameroj, kaj la pantero ĉizas teron dum ĝi turniĝas dekstren, alfronte al la venanta suda radar-fonto. Vakero malŝaltas la propran radaron por malhelpi eblajn retro-sekvajn misilojn kaj stiras laŭ nur la optikaj instrumentoj, lia menso farante decidojn fulmo-rapide, nervo-sendiloj pafante signalojn kontraŭ la kap-ŝaltiloj tiel, kiel hajlo, la interfaco entenante la tutan brilantan universon, la panteron kaj ties instrumentaron, la maizon kiu tondras sub la kirasoj, la dise ŝutitajn folio-ŝiraĵojn, la du malamikajn lu-policanojn kiuj raketas al li de el la nokto. Lia veturilo emas forlasi la grundon; ĝiaj ostoj ĝemadas pro perfortoj kaj la elstarantaj armiloj kriegas en la vento. La aero plenas de disŝirita maizo. Du drataj bariloj platiĝas, kaj la alta silueto de silo elstaras en la nigreco, la optikaj lensoj de la pantero kurbigas ties aspekton ene, minace. Li vidas la malamikon nun, ordinara helikoptero kiu rapidas al li je arbo-supra alteco, kun la maŝin-pafilo ekbriladanta. Li pafas kontraŭ-radaran misilon al la loko tuj inter la okuloj de la lupolicano ĝuste tiam, kiam la kiras-metalo super lia kapo komencas sonori pro la frapado de kanonaj kugloj. Fajretoj plenigas liajn internajn ekranojn kaj li ektremas je la perdo de okulo.


Nun li preterpasas, kaj tra la kiraso kaj la saltado de la veturilo li aŭdas la muĝon de la helikoptero dum ties helico disfrapas la superan ĉielon. La kontraŭ-radara misilo mistrafis: la multegeco da lameneroj konfuzis ĝin, aŭ eble la helikoptero malŝaltis sian radaron ĝustatempe. Sed nun ekestas alia sono, la tono de varmeco-sekva misilo kiu petas permeson ekflugi, kaj Vakero ellasas tiun birdon kaj stiras la panteron maldekstren, sentante kvazaŭ de trans longa distanco la tiron dum la veturilo glitas super monteton kun ŝprucado de maiza polvo, glitante flanken sur ĝia kuseno.


La helikoptero mortas en fajr-nubo de brila gloro, bruligante la kampon per erupcio de fuelo kaj armiloj. La silo staras en la malantaŭo, kun aspekto de tombo-ŝtono, spegule flagrante la ruĝecon. Freneza babilado soniĝas en la radio-aparato, enciferigitaj mikroondoj kriegas, rekoneble homeca malgraŭe, amplifita kaj reeĥita ĝis la bordo de tuta frenezeco pro la falantaj lameneroj. La lupolico kiu venas de la nord-okcidento ĵus vidis tion kio okazis al lia kamarado. La pantero provas turniĝi laŭ renversa voj-kurbo, glitante sur surfaco el maizaj silk-haroj dum gravito kaj inercio provas renversigi ĝin. Vakero sentas en lia kapo la rotacion de la giroskopoj, tremblantaj dum la ŝveb-veturilo ŝanceliĝas je ebla renversiĝo.


La lupolica veturilo krias supere kvazaŭ voĉo de morto-divena feino kaj Vakero vidas, ke ĝia subo spegulas la ruĝan flagrecon de la funebra fajro de ties kunulo. Jeta ŝveb-aviadilo, kun turbinoj tondrantaj ene de la rotacieblaj duktoj kiuj situas tuj ĉe la fino de ĝiaj mallongaj planeoj. Ĝi estas malpeza atak-jeto kiu povas ekflugi vertikale kaj ŝvebi, kunmetante la plej bonajn kvalitojn kaj de subsone rapida ĉas-aviadilo kaj de helikoptero, kun konsiderinda ŝparado de mono kaj fuel-uzado. Vakero esperas, ke li trovu oportunon por elpafi pluan misilon, sed la brulanta fuelo tuj super la supro de la monteto konfuzas liajn detektilojn kaj la ŝvebaviadilo subite kliniĝas en rapida turniĝo, disŝutante trompilojn el termito kiuj tiel brulas, kvazaŭ etaj paraŝutaj sunoj, kaj la oportuno kiu ekprezentis sin malestiĝas. La pantero ĵetas sin super la supro refoje kaj glitas laŭ la rando de la ruĝa rebrilo kiun la disiĝita helikoptero radias, celante la elstarantan silon en la malproksimeco.


Planoj ekflamas en tra la likvo-kristalaj ŝaltiloj de Vakero kun la fluida gracieco de internuba fulmo. Por la lupolicano, la plej saĝa decido estus daŭrigi la rigardadon kaj gvidu ĉi tien aliulojn sen riski sin. Se tio okazos, Vakero devos ĉasi la ŝveb-aviadilon; sed alia-flanke, la radaroj ankoraŭ senespere konfuziĝas kaj la ŝveb-aviadilo ne povas distingi inter la infraruĝecon de la pantero kaj tiu de la disrompaĵo, kaj nun estas la oportuno por ke Vakero foriri. Li decidas ruĝigi la motoron kaj rapidu por la sendanĝereco de Egipto je la alia flanko de la rivero Misisipo.


Sed ŝajnas, ke la lupolica piloto havas okulojn tiajn, kiaj singularaĵoj, ensuĉante mondojn, aŭ eble havas rimarkinde bonajn ekipaĵojn — eble eĉ unu el la plej novaj son-detektiloj? — ĉar la ŝveb-aviadilo haltas sian turniĝon kaj sekvas tuj post la ellasa gaso de la pantero. Sen eraro. Vakero malŝaltas la postbruligilojn kaj esperas, ke iom da kaŝiga tereno troviĝu tuj post la horizonto. Lia radio-sekvaj misiloj ne funkcios inter la lameneroj, kaj nek liaj radare gvideblaj misiloj. Li ne povas trovi bonan infraruĝan signalon de la antaŭa ŝveb-aviadilo, do la varmeco-serĉaj misiloj ankaŭ ne havus bonan ŝancon.


La tereno estas malglata, kaj subite la maizoj anstataŭiĝas per kanaboj, kun alteco de elefanta okulo kaj ĝis-kreve plenaj de rezino. Pro tio, la grundo estos malpli glitiga ol ĝi estis sub la maizoj, ŝanĝi la kurson estos malpli danĝere. La malamika piloto jetas rekte al li, ŝajne pro kolero pri tio, kio okazis al lia amiko, kaj Vakero scias, ke povos uzi tiun kolerecon tiel, kiel ajkida mastro uzas la kenetan energion de sia batalanto kontraŭ li — sed unue la motoroj devos maksimumiĝi ĝis ruĝeco, postbruligiloj sangi alkoholan fajron, kaj la pantero devos suferi iom da punado.


Vakero flugas dum li saltas super la supro de monteto, kaj eta tiro je la kontroliloj kaŭzas, ke la pantero glitu dekstren ĝuste tiam, kiam la ŝvebaviadilo malfermas armilujon kaj seso da formite eksplodaĵaj raketoj ekbruligas la kanabojn. Martelado soniĝas sur la kiraso, kaj ekbrilo el ruĝaj lampoj sur la ekranoj informas Vakeron, ke kuglo tiom granda, kiom botelego, penetris unu el liaj propraj armilujoj kaj detruis aron da plej nove designitaj elektronikaĵoj kiuj valoris du mil dolarojn. Tiuj detektiloj, kiuj celigas lian propran maŝin-kanonon detruiĝas pro pafado ĝuste tiam, kiam li mem decidas pafi kelkajn kuglojn. La nervo-sendiloj kiuj kiuj martelas kontraŭ la cerbo-ĉipoj de Vakero kvazaŭ fumas pro la maldolĉa sentaĵo de adrenalino, kaj ŝajnas, ke la ŝvebaviadila piloto moderigis sian kolerecon per singardemo ĉar lian rapidon li samigis al tiu de Vakero sen preterpasi lin, do tial, al Vakero restas neniun alian eblecon ol raketi plu trans la bona tero de Misurio, akceli, eke turneti dekstren kaj maldekstren, uzi la kanabon por helpi lin venki la malamikon. La maŝin-kanono martelas, martelas. La sentiloj de la pantero ekbrilas kaj mortas.


Kaj poste Vakero malfermas grande la valvojn por alkoholo kaj liaj motoroj krias angore dum en febra planado li plene funkciigas la jet-motorajn retro-puŝilojn. Malgraŭ eĉ ĝia droga dormado, lia korpo krias dolore tiam, kiam la seĝo-zonoj tranĉe enpremas ĝin. Duono el la komputatoraj montriloj glaciiĝas pro la ŝoko. La ŝvebaviadilo baraktas dum ĝi provas daŭrigi sian pozicion, sed ĝi estas tro proksime je la tero por ke ĝi provu uzi bremse la aero-rezistecon kaj ĝiaj klapoj jam plene elstaras. La piloto anticipas tion, kio okazos kaj disĵetas termitajn brulaĵojn eĉ antaŭ ol lia duone regita kaj plene senespera aviadilo preterpasas flustre kaj la tono eksonas en la orela kristalo de Vakero. La misiloj de Vakero saltegas de el lia lasta armilujo, la dekstra turbino eksplodas kun ruĝa energio, kaj la ŝvebaviadilo ĝemas je metala doloro kaj turne falanta ŝraŭbe enteriĝas.


La pantero eskapas trans la ruĝe striita nokteco. Egipto proksimas, sed ankaŭ la sun-leviĝo. Vunditaj aparatoj revekiĝas; Vakero moderigas la motorojn kaj sukcesas zorgi pluan funkciadon el ili. Tempo ĝustas, por ke li trovu lokon por kaŝi dum la tago.


Vakero trapasas okdek kilometrojn da kamparo plu antaŭ ol alvenos la tag-lumo kaj kreskanta ondo da malamikoj. Ekzistas miloj da forlasitaj bienoj kaj garbejoj tie ĉi, malnovaj private poseditaj entreprenoj kiuj ne povis konkursi kontraŭ la de orbite organizitaj kulturo-fabrikoj kaj robotizitaj bienegoj. Vakero konas pri multe da ili, kie la malnovaj konstruaĵoj, apud la robote zorgataj maiz-kampoj, restas malplene.


Nova gusto venas tra la masko dum la korpo de Vakero revekiĝas. Garbejo vidiĝas per liaj sensiloj, unu el la longaj, mallarĝaj specoj, rektangula, desegnita por ŝirmi kubigitan garbon dum tiuj tagoj antaŭ ol la orbitanoj konstruis siajn grandegajn ŝirmo-domojn, po unu por ĉiu cento da bienoj. Zorge, kun delikata precizeco, li ŝultre puŝas malfermaj la pezajn duoblajn pordojn kaj gvidas la panteron en la betono-muran garbejon. Li memoras, tuj antaŭ ol li malŝaltas la motoron, ke li forgesis sendi mesaĝon al Arkejdi.


Nu, li rigardu la novaĵo-programojn kaj trovi informon tiel. Vakero nur diros al li, ke li ne povis sendi signalon tra la lameneroj.


Kun tuŝeto da bedaŭro, Vakero eliĝas la interfacon. Ondojn da atendigita doloro ekflamas en lian menson dum la ekranoj malaperas en la nokton. Lia korpo havas kontuzojn, doloradas kaj ŝmiriĝas de ŝvito. Li prenas la karbinon de el ĝia ujo kaj malfermas la lukon.


La garbejo odoras pro malsekeco kaj nebrulitaj hidrokarbonoj. Vakero ĝustigas la artefaritajn okulojn por vidi infraruĝe kaj vide ŝerĉas la garbejon. Li aŭdas la skrap-sonon de ratoj. Per la dratizitaj nervoj li kapablas pafi la karbinon kun perfekta precizeco al io ajn, kion la okuloj povas vidi.


Kaj la okuloj vidas du homojn, kunkune pozitaj sub iom da antikva pajlo en angulo. Vakero paŭzas momenton, strebas trovi signon de armiloj, kaj poste, tenante la karbinon en la mano, li etendas manon sube por trovi interŝanĝan donac-pakaĵon.


La malvarmiĝantaj motoroj eligas frapetan sonadon, kaj la pordo-rando, malantaŭe, arĝentiĝas pro tagiĝa lumo. Vakero tiras sin el la lukon kaj rampas suben laŭ la longa antaŭa klinanta kiraso-surfaco, liaj botoj glitante pro la glueca kanaba rezino.


“Homoj, de kie vi venis?” li demandas.


“Novjorko. Bufalo.” La voĉo estas juna kaj timo-plena. Vakero proksimiĝas al ili kaj vidas paron da ĉifone vestitaj gejunuloj kun aĝo ĉirkaŭ dek ses-jara, knabo kaj knabino, ambaŭ kune premitaj en unu sola dorm-sako sur malalta kun-puŝaĵo da antikva pajlo. Paro da ĉifonaj dorso-sakoj sidas kun soleco apude.


“Ĉu vi iras okcidenten?” Vakero demandas.


“Jes, sinjoro.”


“Mi iras orienten. Mi konjektas, ke vi tediĝis pro manĝaĵo el rostitaj maizoj,” Vakero diras. Li ĵetas la interŝanĝ-pakaĵon kaj ĝi frapas la betonan plankon apud la paro. Ili ektremas je la sono. “Estas iom da vera manĝaĵo en tio, aŭ glaciige-sekigita aŭ enladigita. Iom da bona viskio kaj cigaredoj. Kaj ĉeko venont-lunde post-datita, valora je kvin mil dolaroj.”


Estas silento, rompita nur de la sono de spirado kaj la skrap-sono de ratoj.


“Por ke vi plene komprenu,” Vakero diras, “la ĉeko estos interŝanĝebla nur se mi sukcesos je mia misio.”


La paro rigardas inter si dum momento, poste al Vakero. “Vi ne devas pagi nin,” la knabo diras kviete. “Ni certe ne faros — ni estas el la oriento, komprenu. Ni scias pri tio, kion vi faras. Mi ne ankoraŭ vivas, krom pro iom da kontrabanda antibiotiko.


“Jes. Nu. Nur konsideru, ke la mono estas bonvola gesto,” Vakero diras, kaj turnis sin for por meti kelkajn transdistancajn detektilojn ekstere kaj fermi la pordegojn de la garbejo.


Estas tempo por ripozi.


En la pantero la ĉambreto odoras pro ŝvito kaj adrenalino. Vakero demetas la akceloprem-ŝirman ensemblon kaj elŝtopilingas la elektrodojn, poste banas sin per spongo kiun li malsekigis per akvo el porto-ladego. Li manĝas specialan manĝaĵon kiu plenas de proteinoj, trinkas ion oranĝo-flavoran kaj plen-plenan de elektrolitaj nutraĵoj. Li rulas sin en la etan liton.


La adrenalino ankoraŭ ekscitas lin kaj li povas vidi nenion malantaŭ la palpebroj krom brulantaj postvidaĵoj de mapoj kaj ekranoj kaj motoraj indikiloj grimpante ĝis oranĝeco, de eksplodanta fuelo kaj raketoj flamantaj tra la nokto kun piroteĥnikaĵa senbrideco. Kaj, de ie malantaŭ la neone pulsantaj bildaĵoj al li ungas eta indigneco.


Ĉiam antaŭe sufiĉis, nur ke li faru penetrojn, ke li kuniĝu kun pulsantaj turbinaj pumpiloj kaj kriantaj postbruligiloj, portante la poŝtaĵon el unu libera zono en alian. En tio estis ia moralismo, pura kaj sendifekta. Sufiĉis al li, ke li estu libera ĵokeo sur libera vojo, batalante tiujn, kiuj volas striktigi lian vivon, volas ligi lin al la tero kvazaŭ li estus nenio pli granda ol kotulo. Ne gravis al li tio, kion li portis. Estis sufiĉe, ke li sciu, ke malgraŭ la kondicio de la restaĵo de la lando, la blua ĉielo super la propra kapo estas kvazaŭ la aero de libero.


Sed nuntempe li suspektis, ke ligeco al tiu moralo eble ne sufiĉas. Li komprenas, ke esti kaj nobla kaj vera batalanto estas ia afero, sed esti trompito estas afero tute alia.


Supozu, ke oni estus orbitana fabrikestro kiu volas alproprigi por si mem la regadon de la merkatoj de sia planedo. Oni jam tute posedas tiom da politika forteco, kiom necesas, kaj oni daŭrigas la prez-altecon per regado de la var-fonto. Tamen, oni sufiĉe inteligentas por ke oni komprenu, ke kie varoj mankas, tie nigraj merkatoj disvastiĝos. La pli multo el la varoj — la drogoj kaj multaj el la aparatoj, krom nur la raraj alojoj — povas esti fabrikata sur la tero, sed je pli multa kosto.


Se oni certas, ke malgraŭ ĉio nigraj merkatoj devos ekzisti, kial oni mem ne starigu ilin? Oni povas provizi la interulojn per flueto da varoj, sufiĉe por ke ili riĉigu sin. Oni povas dungi sufiĉe da muskoluloj por malsukcesigu la kontraŭajn entreprenulojn, kaj dumtempe oni ne nur superregas la laŭleĝan merkaton, oni ankaŭ regas la fonton de la eksterleĝa samtempe. Oni povas kaj krei kaj satigi la bezonojn de du malsamaj merkatoj, la laŭleĝa kaj la eksterleĝa.


De kie Arkejdi akiras siajn ŝarĝaĵojn? La demando komencas havi en si gravan sonon.


Sed nun la adrenalino jam elbruliĝis de la korpo de Vakero kaj liaj doloroj tiras al lia forteco. Li ne trovos iom ajn da informoj en forlasita garbejo en Misuro kaj liaj pensoj jam fariĝis konfuzitaj. Estas nun tempo por ke li glitu sub la mallarĝan lanan por-interŝangan litotukon markitan per tiu strio, kiu signifas, ke iam ĝia valoro egalis tion de kastora felo, kaj pretigi siajn menson kaj korpon por la venonta saltego tra la striktejo.


Jam estas posttagmeze antaŭ ol li vekiĝas, kaj trovas, ke la gejunuloj estas for. La postdatita ĉeko flirtas ĉe unu el la antenoj de la pantero. Vakero prenas ĝin de sur la anteno kaj rigardas ĝin dum ioma tempo, pensas pri etiko kaj devo, simboloj kaj agoj, kaj tiu aĵo, kiu en antikvaj tempoj nomiĝis honoro. Ie proksime, li certas, ekzistas pecon da libera kaj klara ĉielo.


Li faras la necesajn laboretojn, remetante la sensilojn kiujn la lupolicanoj forpafis, elskrapante la plejparton de la kanaban rezinon kaj la maizan kaj farunan disŝiraĵojn, kiuj surgluiĝis al ĝi, ŝprucigante radio-absorban farbon sur la ĉizitajn lokojn en la kiras-metalo. La maŝin-kanono ja multe difektis la veturilon, kaj estas bonŝance, ke la pli multo el la aparatoj ne penetriĝis. Al li restas malmulte da armiloj, sed restas nur kelkajn kilometrojn inter tie ĉi kaj la rivero Misisipio.


Li sidas en la kusena seĝo kaj eniĝas en la interfacon, aŭskultante la detektilojn dum kelkaj minutoj. Trafiko ŝajnas normala. Sed tiam, post kiam la tago estingiĝas, komencas multe da parolado kaj al kaj de iu proksima aerodroma turo. Devas esti, ke la turo situas proksime je malpli ol kelkaj kilometroj ĉar li aŭdas ĉiun silablon tre klare. La babilado ne enciferiĝas kaj ŝajnas ordinara, sed multaj el la aviadiloj havas la samajn vok-literajn prefiksojn. Vakero komencas trovi tion ĉi tre interesa.


Supozu, ke oni estus lupolica estro kiu koleriĝis pro kelkaj perdiĝoj dum la antaŭa nokto okazintaj. Supozu, ke oni prognozis, ke la pantero kiun oni ĉasis probable suferis damaĝon, eble kripliĝon, kaj certe ne kapablis eskapi trans la Misisipion antaŭ ol tagiĝo. Supozu, ke oni volus venĝi sin pro la perdo de siaj amikoj, kiuj lastanokte bruliĝis preter rekonebleco en maiz-kampo trans la rivero Misuro.


Oni certe koncentriĝus ĉiom el siaj fortecoj ĉe la aerodromo plej proksima je la loko, kie la pantero devas atendi noktiĝon. Kaj oni ordonus al siaj aviadiloj, ke kelkaj el la plej nov-teĥnologie spion-kapablaj ĉirkaŭ-flugu super tiu regiono, kaj ke ĉiuj aliaj aviadiloj sidu sur atendejo tuj apud la aviadila flug-vojo, pretaj por ekflugi cele al la pantero tuj post ĝia eltrovo, por ke oni ŝanĝu ĝin en nur parte armitan oleecan makulon ĉe iu aĉa loko sur la ebenaĵo. Oni farus ĝuste tiel ĉi.


Vakero vokas ke mapo montriĝas sur la ekrano kaj trovas ion, kiu havas la nomon Komunuma Aerodromo de Filadelfio kaj situas nur sep kilometrojn malproksime. Ĝi tro malgrandas por ke ĝi havu tiom ĉi multan trafikon tien kaj reen irantan, kaj ĝi situas tuj trans etaj monteto kaj arbaro. Vakero komencas rideti.


Antaŭ ol noktiĝo li jam ligis la korpon en la seĝo kaj ĝentile varmigis la motorojn. Li retroigas ilin kaj malantaŭiĝas el la garbejo, poste movas malrapide trans iom da rustita pik-barila drato laŭ la monteto-firsto, ne kuraĝinte meti sian radaran signon sur la supron eĉ dum nura momento. Li trovas sen-paviman vojeton, serpentas laŭ ĝi tra abia arbareto kiu kaŭzas rememorigon pri la odoro kaj sono de dolĉaj ventetoj, pri la kuseneco de molaj abio-nadloj sub piedo. Li iras for de la vojeto kaj eniras malseketan malaltejon, kie la sono de liaj motoroj mallaŭtiĝas pro folioj kaj muskoj. Poste, irante malrekte, li supreniras arbaran ebenaĵon, puŝante flanken junajn abiojn, ĉis post lia plifortigita vidkapablo trovas etan radar-turon antaŭ la sunsubiro siluetitan.


Ĉiuj el ili estas tie, pli ol dek milit-aviadiloj sidas tiel, kiel inferaj metalaj insektoj, kun sunsubirecaj flamoj spegulantaj de sur iliaj poluritaj korpoj, de sur la kanonoj, la pintaj nazoj de la armiloj en siaj ingoj. La aviadiloj ornamiĝas per sloganoj kaj komiksoj sur la nazoj pentritaj, pensige pri rapida meĥanika malpaco, militista virismo, aŭ pri la fidemo de vet-ludisto pri la instrumento de sia pasio: Morto de Supere, Panter-Eksplodigilo, Dolĉa Juliet’ la Serpent-okulino, Aco de Pikoj. Kelke da teĥnikistoj marŝas tie laŭ flanka vojo, iloj en la manoj. Vakero permesas al si momenton da adrenalina triumfeco antaŭ ol li ekrapidos por detrui.


Dum la pantero tremblas ĉe bordo de la arbaro, Vakero havas imag-bildon de kuristo pozita sur etenditaj fingropintoj, kun la piedoj ĉe la blokoj, lia hauto elstara super striktaj tendenoj en kiuj la premita energio, sendifekta perfekteco, atendas la finiĝon de la senmovado. Li liberigas la fortecon kaj birdaro da korturnoj ekflugas dise de antaŭ la venanta frunto de la pantero. La motoroj ŝanĝiĝas de murmureco tra tondreco ĝis kriegeco, kaj Vakero vidas, ke la teĥnikistoj staras en momento da galciiga teruro tiam, kiam la pantero eksaltegas el el la arboj, subpremante barilojn kiel ciklono, iu peco de muĝanta meĥanika venĝo rekkte el infero, kaj poste la viroj en labor-vestoj diskuras, kriante avertojn.


Tro malfrue. Irante trans la plata grundo, la kirasita pantero jam atingis rapidecon pli multa ol cent sesdek kilometrojn hore antaŭ ol ĝi balais flanken la unuan helikopteron. La pantero multe pli pezas kaj la Aco de Pikoj fladiĝas tiell, kvazaŭ ĝi estus la malplena kaj mortece blanka forlasita haŭtu de insekto. Vakero jam eligis la maŝin-kanono de sub ĝia kirasita ujo kaj per ĝi pafadas malantaŭen al la rublo, ekbruligante la fuelon. Dolĉa Juliet Serpentokula platiĝas je kontakto kun la ĉirkaŭ-kusenaj kirasoj, poste ŝvebaviadilo nomita Morto de Supere, kaj alia plu kun la nomo Pendumema Juĝisto. Tra unu el la detektiloj li ekvidas, ke pilotoj elkuras el la aerodroma atendejo, kelkaj kun kaf-taso ankoraŭ en la mano, kun okuloj kaj buŝoj larĝe malfermaj dum ili rigardas la detruegadon. Poste la brulanta fulelo komencas eksplodigi municiojn kaj la pilotoj maltenas siajn trinkaĵojn kaj diskuras tiel, kiel koturnoj por trovi ŝirmejon.


Ŝtalo kaj brulanta aluminia alojo ŝtormas kontraŭ la kirasa metalo. Je la fino, Vakero kalkulas dek kvar detruitojn sur la ekflugvoja apudejo. Li batas suben iom pu da bariloj ka laŭiras la Salan Riveron ĝis la Patro de Akvoj, transirante inter kluzoj 21‑a kaj 22-am seb ataji fare de noktaj flubantoj. Kvankam tio, ke la okcidenta suno jam delonge foriris, tamen eĉ de profunde en Ilinojso li ankoraŭ povas vidi ruĝan lumadon ĉe la okcidenta horizonto. Li suspektas, ke oni ne plu sugestos luadon de privata polico.


La defendiloj de Ilinojso alfrontas norden por kontraŭi malslaman aron da panteristoj kiuj kontrabandas buteron kaj fromaĝon el Viskonsono, kaj Vekero atendas neniom da problemoj. Dum li ĝintile kondukas la ŝvebveturilon al fuel-portanta ŝipo sur la rivero Ilinojso, Vakero decidas, ke estas jam tempo por ke li akcepti la sinsekvojn de lia silentado, kaj li eligas unudirektan antenon kaj celigas ĝin al la okcidenta horizonto.


“Jen Ĉevaleta Ekspedo,” li diras. “Mi pardon-petas pro la malfrueco de tiu ĉi raporto, sed anteno for-pafiĝis.” Por respondo, estas ia kolera muĝeto de statik-sono, p-oj kaj b-o tiaj, kiaj kuglegoj, kaj Vakero ridetas dum li mallaŭtigas la aparaton kaj parolas malgraŭ tio, ke li ricevas.


“Mi nun estas en Ilinojso, kaj mi kredis tion deca, ke mi menciu, ke mi ĵus elkuris la striktejon kaj ke dum la lastaj dudek kvar horoj mi detruis dek ses flugmaŝinojn kiuj apartenis al tiuj sensufiĉe mon-subtenataj bastardoj. Vi povos legi pri tio en la ĵurnaloj morgaŭ. Flankenŝparu kelkajn ekzemplerojn por mia memorlibro.”


La zum-sono en liaj oreloj mirakle ekhaltis, kaj Vakero ridetas refoje. “Adios,” li diras, kaj li malŝaltas la radioaparaton kaj sidas en dolĉa kaj beata silento dum li rigardas la fuel-indikilojn grimpi supren, al tiun lokon, kie li mem flosas en la ĉielo, estante malproksima punkteto laŭ la okuloj de la aliaj panteristoj, tiom alta en la ŝtale pura azureco, ke li ne videblas de la kotuloj kaj terulinoj de l' planedo, estante ikono de libereco. Li ne simple trakuris la striktejon, li venkis ĝin, detruis la novan subpremo-instrumenton, kaj lasis ĝin nur senformaĵo el duon-fanditaj ripoj kaj nigrigita plasto-vitro en lageto da flama fuelo kaj piroteĥnikaj municioj.


Kentukio estas ŝtato kiu kredas, ke ĝi profitas pli multe pro libere elspezantaj interuloj kaj panteristoj ol ĝi povus per impostado de tio, kion ili faras, kaj la irado facilas trans Egipto al la rivero Ohio. Brule transirante la riveron, li renkontas neniun el la riveraj serĉaj ŝvebveturiloj, kiujn la ŝtato Ohio sendadas tien ĉi. Vakero sekvas iun sennoman rivereton supren en la liberan ŝtaton ĝis ĝi proksimiĝas al kampara vojo, kaj tiam faras novan radiovokon por ekspliki pri sia loko.


Tio, kion li faras, permesiĝas en Kentukio, sed la ŝtato ne aprobas la ĉeeston inter ĝiaj bordoj de aĵoj havantaj grandan kapablon por subita minaco, do la enhavaĵoj de ĉiuj liaj armilujoj ja multe kontraŭas la leĝon. Pro tio, Vakero devas atendi sur tiu ĉi eta kampara vojo por ke, teĥnikistaro venu kaj demeti ilin de sur la veturilo, kaj dum li atendas li prenas la ŝiritan post-datitan ĉekon de el la poŝo kaj rigardas ĝin dum longa tempo. Antaŭ ol la tempo kiam ŝarĝaŭto plene de kotuloj alvenas saltete laŭ la ondete surfaca vojo, li jam ordigis al si la situacion.


Li decidas, ke tio gravas. Tio gravas, de kie la kloramfenildorfino devenas kaj tio gravas, kiu finance subtenas al Arkejdi. En la mano de Vakero estas io, kio representas obskuran, nedifineblan ŝuldon al anoniman paron da stratetaj ratoj, ŝuldon tiom malmola kaj tranĉa kiom Solingena ŝtalo, kaj lia devo estas nur eltrovi tion.


Neniam plu sufiĉos, ke li estu la plej kapabla. Ial, ankaŭ nun gravas, ke li estu saĝa. Gravas, ke li konu tiun, por kiu li laborigas sian glavon.


Kaj kion li faru, se li malkovros la plej malbonan el eblaj situacioj, ke la interuloj estas nur maskoj kiujn la orbitaj registoj portas?


Se estos tiel, alia ŝuldo estiĝos. Kaj la grandeco de nur la interezo mem falige frapas, necesigos jarojn da repagado. Sed li jam nomis sin civitano de la libera kaj senmakula ĉielo tro longe, por ke li akceptu la ideon, ke la aero estu iel kaĝa.


Ĝentila frapo soniĝas ĉe la luko, kaj li remetas la ĉekon en la poŝo. La kotuloj informas lin, ke estas tempo por movi. Ie en lia menso, ŝtala gitaro ludiĝas…
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Ĉapitro 4
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Vortaro





adios muĉaĉitos   Hispanlingve, “Adiaŭ knaboj”.





administr/i (tr)  Prizorgi la aferojn de persono aŭ organismo precipe pri financoj kaj havaĵoj.





adrenalin/o  ⚥Ⓚ Substanco, C6H3(OH)2-CH(OH)-CH2NH-CH3, rolanta kiel hormono kaj kiel nerva peranto, sekreciata de la medola parto de la surrenaj glandoj kaj de la simpataj nervoj, medicine uzata. Servas por instigi la muskolojn al forteco kiam oni sentas aŭ koleron aŭ timon.





[image: Image]aerosol/o  Aera aŭ gasa nebulo, en kiu ŝvebas suspensie solidaj aŭ likvaj partikloj. 

~ujo Gasprema botelo kun ŝpruciga valvo por ellasi aerosolon.





[image: Image]ajkid/o  ⛷ Japana luktoarto pri defendo, distinga en tio, ke ĝi ĉefe celas la redirektadon de la inercion de malamiko, tiel por kapti aŭ ĵeti teren. ☞ ĵuĵicuo, ĵudo, kungfuo, karateo.





akcel/i  (tr) 

1  ☐ Kreskigi la rapidon de korpo aŭ atomoj. 

2  Plirapidigi komencitan agon.





akci/o  £ Frakcio de la kapitalo de kompanio kio rajtigas al partopreno en voĉ-donado kaj en profito.





[image: Image]ambulanc/o  Veturilo uzata por transporti vunditojn. 





anestez/i (tr) ⚕ Senigi je la sentokapablo, ordinare helpe de specialaj substancoj. 

~aĵo  Substanco, drogo anesteza.





[image: Image]antibiotik/o  ⚥⚗ Medikamento. Ĥemia organika substanco, produktata de mikroboj (precipe malsuperaj fungoj kaj bakterioj) aŭ ĥemie sintezata, kiu havas la econ, en diluitaj solvaĵoj, malhelpi la kreskadon de bakterioj.





alumini/o  Ⓚ

1  Elemento Al, atomnumero 13.

2  Metalo blanka, maldensa, kun arĝenta brilo.





[image: Image]Arkansas/o  Unu el la ŝtatoj de Usono.





aspir/i (tr)  Fervore voli atingi ion altigan, glorigan.





[image: Image]aksel/o  ❤ (fossa axillaris) Kavo ĉe la artiko de la brako kun la trunko. Sinonimo subbrako.





aloj/o  Ⓣ Miksaĵo el kunfanditaj metaloj. ☞ amalgamo.





amplif/i  (tr)  ☐⏚☇ Plifortigi elektrajn oscilojn, alternajn kurentojn, sonon, ktp.





[image: Image]ampol/o  

1  Ⓚ Malgranda, ŝvela, vitra ujo, uzata en laboratorio.

2  ⚕ Vitra fandfermita ujeto, enten-anta likvan medikamenton.





aŭkci/o  Proceso de vendo per publika konkurso, ĉe kiu la proponanto de la plej alta prezo akiras la vendaton.





[image: Image]bakteri/o  🔬 Unuĉela, senkolorfila mikrobo, kiu reproktiĝas per simpla dupartiĝo. ☞ bacilo, koko, mikrobo, protozoo, faĝo, viruso.





balistik/o  Scienco pri la trajektorio kaj rapideco de la pafaĵoj.





[image: Image]Balkan/oj  Montaro en Bulgarujo, sude de Danubo (25°E, 43°N). 

~io. Tuto de la ~aj landoj. 

~iĝi. Dividiĝi (regiono) en malgrandajn, inter si malamikajn ŝtatojn.





beat/a  Ĝuanta perfektan felilĉon.





[image: Image]bid/o  Ĉiu el la globetoj (lignaj, perlaj, ktp) traboritaj por surfadeniĝo.  

trankviligaj bidoj  Ĵargona krom-nomo por rozario. Bidaro por kalkuli preĝojn. Origine el Hindio, sed nun uzataj fare de pluraj religioj.





[image: Image]blat/o 

1  ♉ Genro (Blatta) de rapidkuraj, ĉiomanĝaj insektoj el la ordo de la blatuloj, kiuj ofte vivas en kuirejoj, bakejoj kaj ŝipoj.

2  ⏚ Integra cirkvito en eta ingo kaj preta por muntado sur cirkvita tabulo.





[image: Image]blazon/o  Tuto de la insignoj, devizoj kiuj simbolas kaj distingas nobelan familion aŭ grandan organizon.





blok/o  

1  Tutaĵo kies elementojn oni povas distingi. 

2  Unuiĝo formita el politikaj partioj, komercaj kompanioj.





[image: Image]boben/o  👥 Cilindroforma peco el ligno, plasto kc, ĉirkaŭ kiu oni volvas fadenon, draton, ktp. ☞ ŝpinilo, konuklo. mal-i  (tr) Malvolvi ion el bobeno.





[image: Image]bor/i  (tr) Ⓣ Fari truon ordinare cilindran en malmola materialo per frapata aŭ turnata ilo.

~turo  Turo por bori.





[image: Image]botel-eg-band/o  𝅘𝅥𝅰 Kamparana muzik-grupo en kiu oni ofte ludas krudajn instrumentojn. Ekzemple granda botelo enblovata aŭ lav-tabulo fingre frotata.





bril-ero-plen/a  Kun surfaca aspekto kvazaŭ kovrita de pulvoro aŭ diamanta aŭ brile metala.





[image: Image]brod/i    (tr) ▦

1  Kudre ornami ŝtofon aŭ ledon per fadenoj. ☞ broki.

2  Desegni per tiaj fadenoj.




[image: Image]brul-kamer/o  Ⓣ Malferma ĉambro en aŭ ĵet- aŭ raket-motoro en kiu la fuelo ekbrulas kaj el kiu ĝi sin elĵetas. 





[image: Image]cejan/o  🍁 Specio de centaŭreo (Centaurea cyanus), tre konata trudherbo en grenkampoj de Eŭropo kaj Azio, kun intense ĉielbluaj floroj kaj lancetformaj folioj. ➞ cejanbluo, ciano.





cikatr/o  Postsigno de iama vundo sur la haŭto.





[image: Image]ĉiz/i  (tr)  Ⓣ Tajli aŭ kavigi per ĉizilo ĉian malmolan materion. ☞ ĉarpenti, haki, skulpti, cizeli. 

~o  Loko, kie iom da materio mankas pro el-tranĉo.





Ĉobham'  Propra nomo de komerca firmao kiu fabrikas milit-kvalitan kirasmetalon.





daten/o  💻 Komputile traktebla informo.





defi/i (tr)  

1  (iu) Aserti al iu, ke li/ŝi ne kapablas superi la asertanton en konkurso, ludo kaj simile. ☞ provoki, spiti, maltima.

2  (io) Prezenti nesupereblan obstaklon.





degn/i  (tr)  Bonvoli, konsenti fari, sentigante tamen ian moŝtecan komplezon.





10-4  Elemento el kodo, uzata de usonaj policoj (kaj foje kamionistoj) je radioaparato por signali plejoftaĵojn. Tiu ĉi signifas, “Komprenite”.





[image: Image]delta  

1  La kvara grafemo de la greka alfabeto (Δ, δ), responda al d. 

2  🌄 Triangula insulo, formita de disbranĉiĝo de rivero ĉe ĝia enfluo en la maron. 

3  ✈ Tie ĉi, jet-motora aviadilo kies aloj formas triangulon.





demenc/o  ⚕ Simptomaro, karakterizita per la kompleta kaj definitiva ruiniĝo de la psikaj kapabloj, kun aŭ sen akompana perversio de la instinktoj.





demonstr/i  (tr)

1  Pruvi per dedukto. 

2  Priskribi kaj klarigi, per specimenoj aŭ provoj, kun instrua celo.





[image: Image]diod/o  Ⓣ Duelektroda eletronika ŝaltilo kiu lasas elektran kurenton trapasi nur unudirekte. 

lum~  Tia diodo, kia eligas lumon dum kurento trapasas.





[image: Image]DNA  ⚥ Mallongigo por deoksiribonukleata acido, Makromolekulo en formo de duobla helico kiu troviĝas en la kromosomoj.





[image: Image]dopler/i  Varii la frekvencon de lum- aŭ son-ondoj laŭ la relativa intermoviĝo de senda kaj observa lokoj.





dorlot/i  (tr)  Agi kun iu tro kareseme kaj tro indulge. 

~besto  Amika besto kiu tute dependas de homo.





do svedanja  Rus-lingva saluto kiu signifas “ĝis revido”.





doz/o  Difinita kvanto da medikamento. ☞ kulereto, porcio, pinĉaĵo.





dukt/o  Ⓣ Kondukotubo por direkti la fluon de io. Tie ĉi, ekstera parto de turbina jetmotoro. 





ebur/o  

1  Blanka substanco de elefantaj dentegoj. 

2  Ĝia koloro.





[image: Image]efelid/o  ⚕ Ĉiu el la rufaj aŭ brunaj makuletoj de la haŭto, ne klarlimaj, kaj kaŭzitaj de la efiko de suno. ☞ lentugo, nevuso.





[image: Image]ekvilibr/o

1  Stato de korpo, kiu, altirata de egalaj sed kontraŭaj fortoj, restas senmova; egalpezo. ☞ labila, stabila.

2   Stato de fortoj, kiuj sin reciproke nuligas.





elektrolit/o  

1  ☐Ⓚ Ĉiu solvita substanco, parte aŭ tute joniĝinta, kiu ebligas kondukton de elektro.

2  Ⓚ⚕ Tiuj akve solveblaj nutraĵoj tre necesaj por sano, kiujn oni rapide perdas per ekzercado, ŝvitado.





elit/o  Ⓢ En socio, aro da homoj elstaraj pro prestiĝo, bazita sur potenco, mono, kulturo kaj aliaj, kaj distanciĝantaj de aliaj pro sia sento de plej alta valoro. ☞ eminenta, kremo, stabo, distinginda.





[image: Image]empenaĝ/o  ✈ Stabiliga (ne unu el la du ĉefaj) alo de aviadilo, ĉu vertikala, ĉu horizontala. naz~  Iom nekutimaj etaj aloj ĉe la nazo de avidadio.





endorfin/o  ⚕ Familio de drogoj naturaj al homa korpo, kaj pro tio, multe pli potencaj ol derivaĵoj de ajna vegetaĵo.





ensembl/o  Tuto de la diversaj pecoj de kostumo, harmonie elfaritaj.





epoksi/o  Ⓚ Ĥemia vortero indikanta oksigenon ligitan kun du najbaraj karbonatomoj. 

~plasto  Forta plasto rapide produktata per intermikso de du ĥemiaĵoj.





erod/i  (tr)  Ⓣ El-uzi per frotado kontraŭ alia substanco. 

per-sabla ~ado  Metodo de tre forta polurado per ventega elŝpruco de sablo-plena aero el tubo kvazaŭ akvon.





erupci/o  ⊕ Vulkana elsputo. Elsputo sub granda premo.





fad/o  Fenomeno, konsistanta el sinsekvaj plimalfortiĝoj de sentebleco. Pli ofte aŭdebleco, foje videbleco. 

for~i  Laŭgrade malaperi elde vidkapablo.





[image: Image]Filadelfi/o

1  Granda havenurbo en la Usona ŝtato Pensilvanio.

2  Negranda urbo en la Usona ŝtaro Misuro.





[image: Image]first/o  

1  🏢 La eĝo formita de la du flankoj de tegmento.☞ ĉevrono, patno, truso.

2  🌄 La plej alta eĝoforma supro de monto. ➞ firstlinio.








[image: Image]flagr/i  (ntr)  Treme brili kiel flamo en vento, aŭ kiel lumo ĵetata de antikva kino-projekciilo.





[image: Image]flirt/i  

1   Delikate, kaprice flugeti.

2   Senpeze, facile moviĝi en la aero tien kaj reen.





[image: Image]Florid/o  La plej sudorienta ŝtato de Usono.





[image: Image]fluoresk/i  (ntr)  ☐ Resendi laŭ pli longaj ondoj la ricevitan lumon. 

~a  Nenormale brila pro flureskado.





[image: Image]fuel/o  Ⓣ Bruligaĵo de motoro. 

~pump-il-o  Ⓣ Ilo por puŝi fuelon tra tuboj al bruliga ĉambro.





[image: Image]gangren/o  ⚕ Detrua, iom post iom etendiĝanta putriĝo de korpomembro, kontraŭ kio nur amputacio efikas.





[image: Image]garb/o  Fasko da falĉita greno aŭ detranĉitaj vegetaĵoj. 

~ejo Biena konstruaĵo por ŝirmi garbojn kontraŭ pluvo. 





[image: Image]giroskop/o  

1  ☐Ⓣ Aparato, konsistanta el peza rado tre rapide rotacianta ĉirkaŭ akso kardane muntita.

2  Ⓣ Instrumento, tre detala indikilo de relativa moviĝo laŭ angula pozicio.





[image: Image]glav-mana bato  Laŭ orientaj batalartoj, bato farata per malferma mano, kvazaŭ ĝi estus hakilo.





[image: Image]grimac/o  Vizaĝa esprimo, streĉo de la vizaĝaj muskoloj, kiu misformas la trajtojn.

~i  (ntr) Fari grimacon





[image: Image]gruz/o  

1  Malsubtila sablo, miksita kun malgrandaj ŝtonetoj. 

2  Ano de la ĉefgento loĝanta en ~io. 

~io  🌄 Lando, iama parto de Sovetio, situanta pli sude kaj iom okcidente de Rusio.





halucin/o  ⚕ Erara percepto de sensaĵo, dum ekzistas nenia ekstera objekto kapabla ĝin produkti.





[image: Image]hangar/o  ✈ Granda konstruaĵo por ŝirmi aviadilo(j)n.





[image: Image]helic/o  

1  ∆ Volva kurbo sur cirkla cilindro, kiu sekcas ĉiujn generantojn je la sama angulo.

2  Ⓣ Kurbo de ŝraŭbkanelo.





[image: Image]hidro-karbon/o  ⛷ Substanco, konsistanta el hidrogeno kaj karbono. Tie ĉi, neplene brulita fuelo.





[image: Image]hien/o  ♉ Genro (Hyaena) de mamuloj el la subordo de rabobestoj, vivantaj en Afriko k S Azio, rekoneblaj pro sia dumnokta terura blekado. 





hisp-angl/a  Fikcia ĵargonaĵo. Temas pri inter-genta kulturo en Usono, miksaĵo inter hispanlingvanoj kaj anglalingvanoj, kun preskaŭ aparta, du-devena lingvo.





[image: Image]hologram/o  📷 Fotokliŝo laŭ holografia procedo. Tri-dimensia bildo farita per speciala metodo por kio necesas lasero.





[image: Image]horde/o  🍁 Grajno el kiu oni faras bieron.





hormon/o  ⚥ Substanco produktata en iu korpa organo por instigi la kreskadon kaj funkciadon de alia organo. Tie ĉi, tiuj, kiuj kontrolas la seksecon.





IG  (substantiva mallongigo) Industria Grupo, komerca kunigaĵo el antaŭe sendependaj industrioj.





ikon/o  

1  ✞☆ Stiligita pentraĵo sur ligna tabulo, reprezentanta Kriston aŭ sanktulon, en la ortodokseklezia arto. ➞ ikonrompisto, ikonsepto.

2  💻 Vinjeto sur komputila ekrano, kiu simbolas programon aŭ funkcion k ebligas ĝian elekton per montrilo, sen teksta komando. ➞ fenestro, muso.

3  Universala simbolo aŭ representulo pri certa koncepto.





iks/o  Latinalfabeta litero (Xx). 

~radio.  Elektromagneta radio transviola per kio oni povas foti la internon de korpo.





implik/i (tr)  

1  Malfaciligi aŭ malhelpi la movojn de iu aŭ io, senorde ĉirkaŭvolvante fadenojn aŭ ĉirkaŭplektante malliberigilojn. ☞ bridi, ĝeni, ligi, obstrukci, vindi.

2  Malfaciligi, malhelpi la agadon de iu aŭ la efikon aŭ solvon de io per komplikaĵoj, senordaĵoj kaj konfuzaĵoj.





inerci/o  ☐ Eco de materio, pro kiu ĉi emas, kiam senmova, resti senŝanĝe tia, kaj, kiam moviĝanta, daŭrigi senŝanĝe sian movon.





infraruĝ/o  ☐ Nevidebla koloro. Elektromagneta ondo havanta ondolongon inter 800 nanometroj kaj 1 mm (frekvencon malsuperan al tiuj de la videble ruĝaj radioj).





inhal/i (tr)  ⚕ Porkurace enspiri, gason, ekz. akvovaporon, aŭ pulvorigitan likvon. 

~ilo Aparato, kun buŝingo aŭ naztubo, por faciligi la ~on. 





[image: Image]injekt/i (tr)  ⚕ Enŝprucigi likvaĵon aŭ gason en ion. 

~ilo  Aparato por injektado.





[image: Image]inkandesk/a  Varmiĝinta ĝis blankarda stato, kiel lampo.





interez/o  £ Plusvalora repago kontraŭ prunto, kalkulita en procentoj. Profita kompenso.





inter-fac/o  

1  Ⓣ Tiu parto de aparato, kiu konektiĝas kun kongrua parto de alia aparato. ☞ fasado, junto. ➞ bloko. 

2  Ⓣ Tiu kombinaĵo de cirkvitaro kaj softvaro kio ebligas interagon inter homo kaj aparato.





[image: Image]Iova/o  Nordcentra ŝtato de Usono.





[image: Image]ĵoke/o

1  Profesia rajdisto en ĉevala konkurso. 

2  Tie ĉi, ĵargono por lerta kondukisto de ia ajn speciala veturilo.





[image: Image]kadr/o  Borderaĵo el ia materio, ordinare kvadrata, sed ankaŭ aliforma, ĉirkaŭanta pli-malpli ebenan surfacaĵon. ☞ framo. 





[image: Image]kajut/o  Surŝipa aŭ enaviadila ĉambreto. ☞ loĝio. pilota ~o  ✈ Loko en kiu la piloto sidas.





[image: Image]kalejdoskop/o  Optika aparato, cilindroforma, kiu helpe de speguloj, ebligas ricevi beletajn simetriajn bildojn, ŝanĝiĝantajn ĉe la plej malgranda movo de la aparato. 





[image: Image]kamufl/i  ⚔ Maski militobjekton, donante al ĝi la aspekton, koloron aŭ formon de la ĉirkaŭaĵoj.





[image: Image]kanab/o  🍁 Genro (Cannabis el kanabacoj) de nur unu specio (C. sativa) origina el Centra Azio; unujara, dioika, alta herbo kun mane dividaj folioj, kun virseksaj floroj en etaj panikloj kun kun inseksaj floroj en mallongaj spikoj; du subspecioj kultivataj. ☞  haŝiŝo, mariĥuano.





[image: Image]Kansas/o  Unu el la ŝtatoj de Usono.





kapitulac/i  (ntr) 

1  ⚔ Venkite transdoni sin k sian armeon aŭ fortikaĵon al la malamiko, sub precizaj kondiĉoj interkonsente fiksitaj.

2  (f) Rezigni, forlasi entreprenon.





[image: Image]kastor/o  ♉ Genro (Castor) de mamuloj el la ordo de ronĝuloj, kun plata vosto, vivantaj ĉe riveroj de Eŭropo, Azio kaj N Ameriko, konstruantaj digojn en rivero k parte subterajn loĝejojn. ☞ kojpo, ondatro.





[image: Image]kaŭr/i  (ntr) Sidi sur la kalkanoj.





kibernetik/o  Scienco pri la regado kaj interkomunikado ĉe la aŭtomataj organismoj, memregantaj meĥanismoj kaj relajsdirektiloj unuflanke, ĉe la estuloj kaj homkomunumoj aliflanke. 
~a Estanta kombinaĵo el ambaŭ maŝinaj kaj amimalaj partoj.





Kikuju/o   Tie ĉi, propra nomo de fikcia japana kompanio.





[image: Image]kiras/o  

1  ♜ Metala, iafoje leda armaĵo, ŝirmanta la bruston kaj dorson.

2  ⚔ Aro de la ŝtalaj platoj fiksitaj sur milita veturilo, por ŝirmi kontraŭ pafaĵoj. ☞ blendo.





[image: Image]klap/o  Peco artigita en unu el siaj finoj kaj libere svingiĝanta en la dua (kiel pordo).

stir~  ✈ Ĉarnirfiksita malantaŭa parto de alo aŭ vosto de aviadilo, uzata por reguligi la flugadon.





klasifik/i   Ordigi laŭ sistemo de klasoj.





kling/o  Metala plata parto de instrumento aŭ armilo, destinita tranĉi, segi, piki kaj cetere.





[image: Image]kluz/o  Mallarĝa parto de kanalo aŭ rivero, kies ekstremoj estas provizitaj per pordoj, kaj kiun oni uzas, por levi aŭ mallevi ŝipon, barĝon kc inter du kanal- aŭ river-partoj, en kiuj la akvonivelo ne estas la sama. ☞ doko.





[image: Image]kobalt/o  

1  Ⓚ Elemento, Co, atomnumero 27, havanta bluajn kaj ruĝajn kombinaĵojn. 

2  Tiu ruĝete blua koloro, kion kobalto donas al vitro.





[image: Image]Koloradi/o  Unu el la ŝtatoj de sud-okcidenta Usono.





komat/o  ⚕ Nenormala peza dormo, kun malesto de sentokapablo kaj de memvola movkapablo.





[image: Image]kombajn/o   🌾 Maŝino, kiu aŭtomate kaj sinsekve rikoltas, draŝas kaj purigas la grenon.





kontor/o  Loko, en kiu funkcias komerca, industria entrepreno.  ☞ faktorio, kancelario, oficejo.

Atentu: Malsama afero dis de “oficejo”, por kiu bezonas, ke oni havu “oficon”, kiu ordinare estas oficiala titolo tia, kian havas prezidanto aŭ io simila.





kontraband/o  Sekreta importado de varoj, pri kiuj oni ne pagis la doganon, aŭ de objektoj malpermesitaj de la leĝo.





kontuz/i  (tr)  Vundi tiel, ke la haŭto bluiĝas sed ne flue sangas.





koridor/o  🏠 Trairejo, sur kiu malfermiĝas la ĉambroj de unu sama etaĝo, unu sama apartamento.





[image: Image]kozak/o  

1   Ano de popolo, loĝanta en sudorienta Rusujo.  

2  ♜  Ekde la 18a jarcento, soldato de malpeza kavalerio, varbita en tiu popolo. ☞ zaporogo.





kriogenik/o  

1  ☐ Produktado de tre malaltaj temperaturoj kaj esploro de iliaj efikoj. krio~  Mallongigo uzata kiel prefikso en scienco. (Ne konfuziĝu inter krio~ kaj kri/o.) 

2  Ĉi tie, ĵargonaĵo pri tiama sub-kultura modo.





[image: Image]krisp/o  Ĉirkaŭkola vestaĵo en formo de rigida disko el aŭ akre aŭ ronde faldita tolo surmetita de viroj en la 16a, 17a jarcentoj. 

~a  Prezentanta surfacon kun multaj pli-malpli regulaj ondetoj aŭ bukletoj.





[image: Image]kroĉ/i  (tr)  

1  Pendigi per hoko. 

2  Momente aŭ daŭre kunigi du objektojn, enigante starantan parton de unu en la alian.

3  Forte kapti, fiksteni. ☞ fiksi, glui, krampi, ligi.

4  Tie ĉi, ĵargono por iom kriminala ĉasisto de aŭ homoj aŭ varoj.





[image: Image]kudr/i  Kunligi per fadeno, kion oni traigas tra la kunligotaĵojn per nadlo.





kurs/o  

1    Serio da lecionoj.

2   Vojlinio, uzata aŭ intencata, por regule kunigi du punktojn. ☞ cirkvito, itinero.





[image: Image]laĉ/o  Ŝnureto kiun oni trapasigas tra specialaj truetoj por streĉi kaj kunligi du partojn de korseto, ŝuoj ktp. 

~i  Kunligi per laĉo. 





[image: Image]lamen/o  Ⓣ Mallarĝa, tre maldika, plejofte metala plato. 

~ero-disŝuta raketo  ⚔ Raketo por konfuzi radaraparatojn per nubo el metalaj lameneroj, ĉiu lameno kiel metal neĝero anteno-forma (rubanda, harfadena, fraktala, ktp).





[image: Image]laser/o  ☐ Optika instrumento, aŭ armilo ellasanta tre puran unukoloran lumon en fortega koncentriĝo pro ĝia inter-onda sinkroneco.





[image: Image]latun/o  Ĉiaspeca alojo el kupro kaj zinko. La flava metalo el kio oni fabrikas orkestrajn instrumentojn.





lubrik/i (tr)  Meti substancon speciale glitemigan inter du frotantajn surfacojn, por faciligi la glitadon.





[image: Image]luk/o  Speciala pord(et)o en ŝipo aŭ alia vehiklo, en surfaco de vojo aŭ trotuaro, aŭ sur la ekstero de aparato por ebligi aŭ eniron de homoj, aŭ ke oni inspektu aŭ riparu ion.





[image: Image]matric/o  

1 Gravurita metala peco aŭ muldilo, pere de kiu oni povas fabriki similajn pecojn per stampado aŭ per fandado.

2 📖 Muldilo, por reprodukti tipojn per fandado.

3 ∆ Aro de objektoj aranĝitaj ortangule en horizontaloj kaj vertikaloj (horizontalaj kaj vertikalaj linioj). ☞ tabelo.

4  💻 Tiel arangita aro de datenoj en komputila memoro, en kiu la virtualaj horizontaleco kaj vertikaleco anstataŭiĝas per simbolaj adresoj.





[image: Image]Mazerat/o  Speco de tre rapida aŭtomobilo fabrikita en Italio.





melanĥoli/o  

1  ⚕ Grava depresia perturbo, aparte karakterizata de intensaj kaj delirecaj kulposentoj.

2  👥 Stato de konstanta sopira malgajeco kaj malvigleco. ☞ spleno.





mi hermana  Karesa voknomo en la hispana lingvo. Signifas “mia fratino”.





mikro/ 💡 Prefikso

1  montranta:

  a) etecon: mikrokosmo, mikrogranito, mikrofilmo, mikroondo, mikrokanelo;

  b) (precipe ⚥⊕) ion mikroskope malgrandan: mikroorganismo, mikrobiologio;

2 uzata antaŭ unuoj kaj signifanta ‘milionono’ (10—6); simbolo: µ (mu). ☞ makro, mini.

~ondoj  Radiosignaloj el certa altfrekvenca bando.





[image: Image]misil/o  ⚔ Rakete propulsata bombo kiu atingas sian celon laŭ trajektorio aŭ per radia telekonduktado aŭ per gvido de interna komputatoro, ofte helpata de radaro aŭ trans-ruĝa vidkapablo.





[image: Image]Misur/o    Unu el la ŝtatoj de Usono.





[image: Image]mokasen/o  Mola kunkudrita (sen-najla) piedvesto.





[image: Image]munici/o  ⚔ Provizo de pafaĵoj por fusilo, pistolo, kanono kaj similaj. ☞ kartoĉo, kuglo, obuso, pulvo.





[image: Image]musk/o  🍁 Klaso (briopsidoj aŭ Musci) el la filumo briofitoj; plantoj sen radikoj kaj sen veraj vaskuloj, kun malgrandaj, verdaj, ĝenerale tufiĝantaj tigoj, kun ofte densaj folioj kaj kun kruĉoformaj sporujoj (☞ sporogonio). ☞ brio, sfagno.





[image: Image]mustel/o  ♉ 

1  Mamulo (genroj Mustela, Martes kaj aliaj) el la subordo de rabobestoj, malaltkrura, kun longa kaj maldika korpo kaj valora felo. 

2  Genro (Mustela) de rabobestoj, al kiu apartenas ermeno, lutreolo, putoro, vizono kaj aliaj. 

3  Tie ĉi, kun majusklo, ĵargona uzado.





mutaci/o  ⚥ Subita ŝanĝo en geno kiu kaŭzas, ke iu speco ŝanĝiĝu en alian (ofte monstran) formon.





naiv/a  Sensperte malkaŝema kaj kredema, kiel infano.





nitrogen/o  Ⓚ


1  Elemento, N. 

2  Senkolora, senodora, sengusta gaso, N2, formanta la ⅘ el la teratmosfero. ☞ azoto.





[image: Image]Nov-Angli/o  En Usono, tiuj ŝtatoj plej nord-orientaj.





[image: Image]Nov-Meksiko  Unu el la ŝtatoj de Usono.





nuk/o  ❤ Malantaŭa parto de la kolo.





obskur/a  Malluma, ne ebliganta klaran vidon.





[image: Image]orbit/o  🔭 Kurba linio, laŭirata de satelito, planedo ktp dum ĝia rondiro ĉirkaŭ alia pli masiva korpo. 

~ano  Tie ĉi, ĵargono por tiuj firmaoj havantaj orbitantajn fabrikojn, oficejojn, loĝejojn.






[image: Image]panter/o  

1  ♉ Nigra leopardo. 

2  ⚔ Propra nomo de tanko de la nazioj de la dua mondmilito. 

3  Tie ĉi, speciala armita veturilo el la futuro.





[image: Image]paraŝut/o  Ombrelforma aparato, por malrapidigi la faladon de io. 





pasi/o  

1 Emocio, ĉe kiu la vola elemento fariĝis tiel forta deziro, ke ĝi superas ĉiujn ideojn kaj tendencojn kontraŭajn, ne atendante la sekvojn. 

2 Arda kaj senbrida amo.





[image: Image]pelator/o  Tuto el la pelaj meĥanismoj en jetmotoro.   

~klingaro  Ŝafto de multaj malgrandaj helicoj kiuj ensuĉas kaj pelas aeron tra ĵetmotoro.





perfort/i  (tr) Per forto devigi, trudi, akiri. ☞ seksperforto.





[image: Image]pik/o  

1  Ago de iu, io pikanta, kaj rezulto de tiu ago.

2  Unu el la kvar emblemoj de ludkartoj, signita de nigraj figuretoj, similantaj pikilon de pikstango. 





[image: Image]piroteknik/o  

1  Arto prepari artfajraĵojn. 

2  Scienco pri la eksplodaĵoj.





[image: Image]plane/o  ✈ Tiu aloforma parto de aviadilo, kies funkcio estas produkti levadon aŭ ŝvebadon





plonĝ/i  (ntr) 

1  Lerte ĵetiĝi en akvon, por naĝi. 

2  Abrupte kaj subite eniri tute malsaman medion.





[image: Image]ploziv/o  Λ Sono kun obstrukco, plena aŭ parta, de la voĉa kanalo, produktata per abrupta malfermo de la buŝkanalo, kiu lasas eliri la spiron nur post momente kompleta fermiĝo (en E-o: k, g, t, d, p, b).





[image: Image]popl/o  🍁 Genro (Populus el salikacoj) de dioikaj, falfoliaj, ofte grandaj arboj kun longpetiolaj, larĝaj folioj, kun floroj en longaj, pendaj amentoj aperantaj antaŭ la folioj, kaj kun fruktoj enhavantaj lanugajn semojn po multaj; ĉirkaŭ 35 specioj, N-hemisferaj, mezvarmejaj, humidejaj, el kiuj kelkaj havas lignon utiligatan por produktado de alumetoj, kestoj, papero. ☞ tremolo.





protein/o  Ⓚ Nutraĵo. Ĉiu makromolekula natura substanco, konsistanta el aminacidoj, kuniĝintaj per peptida ligo, eventuale ankaŭ kun alispecaj molekuloj: krom glucidoj k lipidoj, proteinoj estas la ĉefkonsistaĵoj de la vivuloj; ovoblankaĵo, gluteno konsistas el proteinoj. ☞ peptido.





poz/i  (ntr)  Preni kaj konservi specialan korpan pozicion.





[image: Image]radar/o  Ⓣ Aparato, ebliganta malkovri malproksimajn objektojn kaj ekkoni iliajn ĝustajn direkton kaj distancon per reflektiĝo de elektromagnetaj ondoj de kelkcentimetra ondolongo. ☞ eĥolokalizilo.





[image: Image]ranĉ/o  En la prerio kaj apudaj regionoj, establo de brutbredado kovranta grandan tersurfacon.





[image: Image]refleks/o  ⚥ Movo, sendependa de la volo, estigata kiel nevola respondo al nervostimulo.





rekompenc/i (tr)  Doni aŭ fari al iu ion bonan, por montri al tiu sian kontentecon pro farita servo aŭ bona ago. ☞ repagi.





[image: Image]retin/o  ❤ La plej interna membrano de okulo, sur kiu formiĝas la bildoj. 





retret/o  ⚔ Ceda returniro (aŭ forkuro en ian ajn direkton) de armeo (aŭ iu) kiu forlasis pozicion sub la premo de malamiko.





retro/  Prefikso signifanta funkcion renversan laŭ direkto aŭ kutimo. ☞ regresi. 

~sekvi  Sekvi la postsignojn de io al ties origino anstataŭ al ties nuna loko.





[image: Image]re-util-ig-il/o  Aparato, kiu purigas aŭ dividas ion (elspirita aero, urino, merdo, ia ajn forĵetaĵo) en partojn por ke ĝi estu reuzebla; remetas ĝin en la ciklon de uzado.





rezin/o  

1  🍁 Solida aŭ duonlikva, amorfa organika substanco, solvebla en etero aŭ alkoholo, sed ne en akvo, sekreciata de iuj plantoj: rezino de koniferoj; fosilia rezino. ☞ kopalo, sukceno. ➞ keno.

2  Ⓚ Makromolekula substanco aŭ miksaĵo, natura aŭ arta, uzata en la fabrikado de plastoj, farboj ktp.





[image: Image]rokok/o  🏠 Franca arkitektura kaj ornama stilo, kiu furoris en Eŭropo ĉirkaŭ 1740—1780, kaj kiun karakterizas kapricaj volutoj kaj densaj delikataj ornamaĵoj. ☞ baroko


[image: Image]ruĝiĝintaj linioj  Temas pri ruĝiĝo aŭ bluiĝo de lumondaj frekvencoj pro la relativa moviĝado inter lumfonto (aŭ refelktaĵo) kaj observanto.





[image: Image]rum/o  Alkohola trinkaĵo, ekstraktata el la suko de la sukerkano.





sabot/i (tr)  Intence difekti maŝinon, ilaron, fuŝi taskon por malhelpi kontraŭulon.





saliv/o  Iom viskeca likvaĵo produktata de glandoj en la buŝo. ~i (ntr). Sekrecii salivon.





[image: Image]sandal/o  Piedvesto el nura pladumo al la piedo ligita per rimenetoj. 





[image: Image]sil/o  🌾 Granda ujo por konservi furaĝon, grenon, legomojn, origine en fosita kavaĵo, nun ordinare ŝaktforma cementa aŭ ligna konstruaĵo. ☞ insilujo. 





[image: Image]silici/o  Ⓚ 

1  Elemento, Si, atomnumero 14. 

2  Nemetalo, baza materialo de la elektronika industrio, inter aliaj, en la farado de integraj cirkvitoj kaj komputila memoro.





silikon/o  Ⓚ Ĝenerala nomo por diversaj organikaj siliciokombinaĵoj, plej ofte la polisiloksanoj, kiuj estas el longaj ĉenmolekuloj en kiuj alternas silicio kaj oksigeno.





[image: Image]siluet/o  Aspekto de objekto aŭ persono, vidata kontraŭ la lumo, tiel ke nur la konturoj distingeblas.





singular/o  Gramatika nombro, montranta ununurecon. ☞ dualo, pluralo, kolektivo.

~aĵo   

1  🔭 En astronomio, tiu matematika punkto en spaco, kie jam mortinta stelo, kolapsis pro la porpra gravito post la tuta elbruliĝo de sia hidrogeno. Alivorte ‘nigra truo’.

2  Ĵargono pri ajna afero, kio (kiel difino 1) tiras ĉion senesakpe al si mem.





[image: Image]skal/o 

1  Serio da gradoj, sisteme kaj regule aranĝitaj. 

2  Serio de la dividoj de mezuraparato.





[image: Image]sket/i  (ntr) ⛷ Gliti sur glacio helpe de specialaj botoj. 

~ado Tia maniero iri, vintra sporto.





[image: Image]sof/o  Plej komforta kanapo (salona benko) sufiĉe longa por tri sidantaj personoj.





Solingen/o  Urbo en germanujo, kiu famas pro tio, ke ĝi produktis ŝtalajn glavojn el tre alta kvalito.





[image: Image]sorb/i  Ensuĉi, enspiri, entiri ion (plej ofte likvaĵon) en sin, aŭ tra aperturo aŭ tra poroj. ☞ engluti.





statik/o  ☐ Parto de la mekaniko pri la ekvilibro de la fortoj. ☞ dinamiko.


~a  

1  ⏚ (precipe pri elektro) Tia, ke ĝi estas en ekvilibra stato malgraŭ diferenco de potencialo.


2  (precipe pri maŝino) Kapabla produkti statikan elektron.





[image: Image]sukcen/o  

1  Brunete flava diafana mineralo el iama arbosuko. 

2  Ĝia koloro.





suspir/i  (ntr) Esprimi sian bedaŭron, ĉagrenon, doloron de neplenumata deziro, per forta longa elspiro, akompanata per plenda tono. ☞ vespiri, sopiri.





[image: Image]ŝelk/o  Duobla rimeno, ordinare elasta, metata sur ĉiu ŝultro por porti la pantalonon.





ŝmink/o  Kolora ŝmiraĵo, uzata precipe de virinoj, por akcenti la vizaĝon.





[image: Image]ŝtop/i  (tr) Fermi truon, plenigante ĝin per ia substanco. 

~ilo  Tie ĉi, vir-seksa elektra kontaktilo. 

~ilingo  In-seksa kontaktilo.





[image: Image]ŝveb/i  ♉ Resti kvazaŭ pendanta en la aero, kun etenditaj, ne moviĝantaj flugiloj.

~aviadilo  ✈ Ŝveb-kapabla aviadilo. 





Tamp/o  Urbo en Florido apud la Meksika Golfo.





[image: Image]tempi/o  Ambaŭ el la ostoj formantaj la flankajn kaj malsuprajn partojn de la kranio. 





tensi/o  

1  ⚥ Streĉorezisto de organa parieto al ĝia enhavo.

2  Rezisto kontraŭ ellaso de entenata energio. 

~iĝi  Streĉiĝi, rigidiĝi pro aŭ haviĝo aŭ interna produkto de energio.





[image: Image]termit/o  

1   Insekto kiu manĝas lignon.

2   Miksaĵo el feroksido kaj pulvorigita aluminio, kiu ekbruligite kreas temperaturon superan al 3000 gradoj C.





test/o  Prov-esploro celanta eltrovi la taŭgecon de io, ofte en specialaj kondicioj por eltrovu ĉu ĝi daŭros.





[image: Image]torn/i  (tr) Rondforme prilabori per tranĉa ilo pecon da sur-fiksita materialo sur turniĝanta stablo. 

~ilo  Maŝino por tornado.





[image: Image]traĥe/o  ❤ Spirtubo ĉe vertebruloj, kondukanta la aeron de la laringo al la pulmoj, dividiĝinta ĉe la malsupra parto en du branĉojn, nomatajn bronkoj.





[image: Image]transmisi/i  (tr)  Ⓣ Komuniki (energion, forton aŭ movon) de unu maŝino al alia. 

~o  

1  Ⓣ Transigo de meĥanika energio. 

2  ⚕ Transigo de infektaj malsanoj de iu organismo al alia. 

~ilo  Ⓣ Meĥanismo aŭ organaro, kiu transmisias. ☞ pulio.





[image: Image]tremol/o  🍁 Specio de poplo (Populus tremula), Falfolia arbo kun preskaŭ cirklorondaĵ, longapetiolaj folioj, kiuj ĉiam movetiĝas, tremetas.





[image: Image]tuf/o  Densa aro da maldikaj kunkreskantaj aĵoj. ☞ fasko, garbo, kvasto, peniko, spiko.





[image: Image]tul/o  ▦ Maldika kaj malpeza, retosimila, travidebla teksaĵo.





[image: Image]turbin/o  Rotacia maŝino, konsistanta el radoj, provizitaj per klinitaj padeloj, kaj rapide turnigantaj sub la premo de akvo, vaporo aŭ gaso. 

~a pumpilo  Pumpilo funkcianta turbine anstataŭ per aŭ dento-radoj aŭ piŝto/cilindro.





[image: Image]turkis/o  

1  ⊕ Mineralo, konsistanta el triklina, kupra-aluminia fosfato, CuAl6(PO4)4(OH)8, 5H2O, maldiafana, blua aŭ verda, uzata kiel juvelŝtono.  

2  Ties koloro.





[image: Image]turniket/o  ⚕ 

1  Aparato por premi la ĉefan arterion de membro kaj interrompi la cirkuladon.

2  Ĉi tie, elasta ŝnuro por nur preskaŭ halti la cirukladon.





[image: Image]uragan/o  ❄ Fortega vento, de grado 12 en la Boforta skalo. Grandega ŝturmo.





[image: Image]veŝt/o  Senmanika brust-vesto. 





vad/i  (ntr)  Paŝi en akvo aŭ en mola substanco, koto, neĝo, sablo kaj simile. ➞ barakti, plaŭdi. 

~ejo  Loko, en kiu oni povas trairi riveron.





Vandenburg/o  Urbo en Kalifornio, loko de tre granda aer-armea kaj ŝpac-konkera koncentriĝo.





[image: Image]vejno, la malsupra kava  ❤ Tiu vejno kiu kondukas al la koro ĉiom da la sango el la suba korpo.





[image: Image]vual/o

1  Peco el delikata teksaĵo, uzata por kovri ion. 

2  Ĉio, kio kaŝas la veron aŭ la realon.





Laŭ-prononce Eperantigitaj





Gejri Kuper & Ĝan Ŭejn  Unsonaj aktoroj, Gary Cooper  viki  kaj John Wayne  viki . Famaj precipe pro diversaj vakeraj filmoj.





Ŭudi Guntri  Woody Guthrie  viki . Usona kantisto kaj kantoverkisto.





Kol Junger  Famega bank-rabisto Cole Younger  wiki . Estro de rabistaro kiu atingis preskaŭ heroan staturon tuj post la Usona enlanda milito.
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Atribuoj

La subaj homoj kontribuis al tiu ĉi traduko, ĉiuj en diversaj tempoj kaj lokoj. Kie mankas indiko pri lando, tio okazis en Usono.



    
        	Verkis: 
            
                	Walter Jon Williams (1955–)

                	Anglalingva titolo: Hardwired

            

        

        	Permesis: 
            
                	Walter Jon Wiliams

            

        

        	Tradukis: 
            
                	Ĝan Ŭesli Starling

                	

            

        

        	Ilustris: 
            
                	Ankoraŭ Neniu — Ĉu eble vi?
                
            
        
        	Kontrolis:
            
                	Nemeth Csaba — Hungario, ĝis la 4a ĉapitro

                	Plusaj kontrolistoj bezoniĝas — Ĉu eble vi?

            

        

        

    




Se vi volas kunlabori iel ajn, kontaktu min epoŝte laŭ la jena adreso: gan@starling.us




Invitas Kontroli


Ajna leganto rajtas kontroli. Fakte, ni tion ja invitas. Kiel do fari? Nur sendu liston de frazeroj. Ju pli simple des pli bone. Do, montru nur la malplaĉan frazeron. Inter unu malplaĉaĵo kaj la sekva montru blankan linion. Tiel por aferoj iom memevidentaj: akuzativoj, ktp. Se vi volas diri sugestion, aldonu tion tuj sube de la frazero, antaŭ la blanka linio. Jen ekzempleroj:



Titoloj de Libro & Ĉapitro


 Li vidas ŝi


 Li vidas ŝi
ŝin


 Mia nomo estis Inoĥ Ŭales
prefere ‘Inok Valso’


 granda kiel mastodonto
aldonu difinon





Se vi havas bitlibro-legilon tian, kia kapablas pri la Interreto, jen la plej facila rimedo: Uzu la servicon nomatan ‘EverNote’  html . Senpagaj kontoj haveblas. Per tio vi povos krei liston sur la legilo mem. Poste sendu epoŝte al ni ligilon kondukantan al via publika listo. Ni rapidos pri la riparo kaj dankos vin nome en la bitlibro.


Plej helpa al ni, estas akcepti simplan liston de ŝanĝindaĵoj, kiel supere. Ni mem enmetos la ŝanĝojn, tiel por eviti rompon de la datena formato de la bitlibra dosiero.


Malgraŭ tio, se tamen vi daŭre insistos kontroli rekte sur propra komputilo, nepre uzu la nur la senpagan prilaborilon ‘Calibre’ (prononcu ‘Kaliber’)  html . Nepre ne uzu iun ajn alian tekstoprilaboran programon. Nepre konservu la formaton *.epub anstataŭ *.azw3 kaj nepre ne sendu al ni ne-bitlibran formaton. Alivorte, ne *.docx, *.pdf, ktp.


Sciu du kromaj aferoj pri rekta kontrolado per ‘Calibre’. Malgraŭ tio, ke ni akceptas ricevi tiele kontrolitan epub-an dosieron, tio ne plisimpligas al ni la laboron. Ĝi pluslaborigos nin tiel, ke ni devos mem konstrui liston de ŝanĝoj por mem inspekti la dosieron. Tion ni faros, ĉapitron post ĉapitro per la programeto diff sur Linukso. Do prefere, krom se vi absolute insistos, bonvolu kontroli simple per sendi listos de ŝanĝindaĵoj. Dankon.




Katalogo de
Senpagaj Bitlibroj


 http://esperanto.us 





Jack Vance
romanoj


Mazirien la Magiisto

Klasika serio, La Mortanta Tero, volumo unu. Ses interligitaj noveloj pri la fintempo de la Tero, kiam magio superas ol scienco post ol la luno delonge malaperis kaj eĉ la suno mem ŝvelas ruĝe montante makulajn signojn de baldaŭa mallumiĝo.


Kugel La Ruza

Klasika serio, La Mortanta Tero, volumo du. Sep sin-sekvaj noveloj formantaj la duan volumon el la serio ‘La Mortanta Tero’. Rakontaro en kiu humore krulea magiisto devigas friponan anti-heroon al grandega aventuro ĉe la fora flanko de l’ mondo por plenumi nefareblan mision La aventuroj de Kugel la Ruza iom ŝokas kaj tre amuzas, ambaŭ samtempe.


Kugel: la Ĉielorompa Ŝpruclumo

Klasika serio, La Mortanta Tero, volumo tri. Dek tri sin-sekvaj noveloj formantaj la trian volumon el la serio ‘La Mortanta Tero’. La dua aventurego de Kugel la Ruza, ĉifoje komencanta per ŝipo.



Jack Vance
noveloj


Trigamba Joĉjo

Sur planedeto senaera du junuloj alfrontas beston nevenkeblan.



La Luna Sfingo

En kulturo kie ĉiuj portas maskojn, ĵus alveninta diplomato ĉasas murdiston.


Domo de l’ Se

Post respondi al reklmao pri aventuro, viro ekfrontas multon pli ol antendite.


Retretejo Ulvarda

Kiam surtere estas 50 miliardoj da homoj, ĉu izoleco dezirindas pli ol ĉio?

  
Kiam la Kvin Lunoj Leviĝas

Sur planedo havanta kvin lunojn, oni povas fidi pri nenio ajn tiam, kiam la kvin leviĝas samnokte.





Clark Ashton Smith
noveloj


Genius Loci

Terura novelo pri ege malica energio kiu hante loĝas en marĉa lageto havanta skelete mortintan salik-arbon.


La Imperio de la Nekromanciistoj

Terura novelo pri du nekromanciistoj kiuj resurektigas armeon el mortintaj ostoj cele por venĝi sin kontraŭ la urbo kio estis pelintaj ilin en tiun saman dezerton.


La Urbo de la Kananta Flamo

Du viroj malaperas. Poste troviĝas taglibro de unu priskribanta pordon al alia dimensio kie estas templo en kiu kantanta flamo vokas senrezisteble al fajra sinmortigo. Trovanto de la taglibro decidas tien esplori.


CAS-bitlibroj laŭplane eldonotaj

La Rakonto de Satampro Zejroŝ

La Malhela Fantomo

La Duobla Ombro

La Sorĉado de Ulua






Clifford D. Simak
venonta


Stacidomo

Ricevinto de la Premio Hugo en 1964. Scienc-fikcia romano pri inter-planedaj rilatoj kaj konfikotoj en tut-glakasia societo.



  
Hardwired © 1986, 2011 by Walter Jon Williams.



Translated with permission.
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Tiu ĉi Esperanta traduko pri Hardwired verkita de Walter Jon Williams estas disponebla laŭ la permesilo Krea Komunaĵo Atribuite-Nekomerce-Nemodifite 4.0 Tutmonda.
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